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ÚVOD 

Předkládaná bakalářská práce se věnuje překladu odborných textů z oblasti lingvistiky dle 

vlastního výběru. Jedná se o tři texty napsané současným ruským lingvistou Maximem 

A . Krongauzem. První text je čistě odborného charakteru, druhá stať je populárně naučná 

a třetím textem je odborná recenze na knihu kyrgyzského profesora Mameda D . Tagaeva. 

Práce bude rozdělena na dvě hlavní části. Nejdříve bude představena část teoretická, 

následovat bude část praktická. 

N a začátku teoretické části se zaměřím na teorii překladu, jeho typy, překladatelský proces 

a také na otázku nepřeložitelnosti jakožto problém, se kterým se překladatel při své profesi 

denně setkává. Cílem této kapitoly bude podat obecné teoretické informace k překladu. 

Následně bude věnována pozornost odbornému funkčnímu stylu, k němuž se všechny 

mé vybrané texty řadí. Bude představena obecná charakteristika tohoto stylu, jeho 

zákonitosti a typické rysy. Součástí bude také překlad odborného textu z teoretického 

hlediska a překlad terminologie, která je neodmyslitelnou součástí textů tohoto charakteru. 

V neposlední řadě budou uvedeny možnosti, pomocí kterých lze terminologii převést 

z výchozího j azyka do jazyka cílového. 

V rámci této části budou dále představeny překladatelské transformace (jinými slovy 

překladatelské postupy), které se obecně vyskytují při překladatelském procesu. 

Tyto postupy budou rozděleny na formální a sémantické a ke každému z nich bude uveden 

konkrétní příklad. Tento příklad ovšem nebude vybrán na základě překládaných statí v této 

práci. Daná kapitola bude také sloužit jako teoretický podklad k následnému komentáři, 

který bude vypracován k mým překladům. 

První sekce praktické část bude rozdělena do třech podkapitol, z nichž každá bude 

představovat překlad jednoho z vybraných textů. Jako první bude přeložen text čistě 

odborného charakteru věnující se online prostředí v období pandemie koronaviru, dále text 

populárně naučný, který se zabývá vztahem lidí se slovy jejich rodného jazyka, a také 

změnami, kterými jazyk v průběhu času prochází. Jako poslední bude přeložena odborná 

recenze knihy, která je věnována vztahu ruského a kyrgyzského j azyka. 
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Následující sekce praktické části bude zahrnovat komentář k překladům. Jednou z částí 

bude komparace neboli porovnání textů. Budou představeny rozdíly stylistické, lexikální 

a dále například také rozdílnosti, které se týkají postupu při překladu různých výrazů. 

V dalších podkapitolách budou představeny překladatelské transformace užité 

při překladu, lexikálně-morfologická a syntaktická analýza. Dále v rámci této části budou 

pojmenovány problematické jevy, se kterými jsem se při překladech setkala a postup, který 

jsem pro jejich řešení zvolila. 
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TEORETICKÁ ČÁST 

1 P Ř E K L A D 

Překlad lze obecně charakterizovat jako převod textu z jednoho jazyka (výchozího) 

do druhého jazyka (cílového). Jedná se tedy o určitý mezijazykový přenos informace. 

J i žZváček (1998, s. 7) uvádí, že důležitost přenosu informací ve světě neustále roste, 

a to nejen v oblasti vědy a techniky, ale i v rámci uměleckých textů. Což, lze tvrdit, stále 

platí i v dnešní době. Překládání textů z různých sfér s sebou nese jistá specifika, která 

přímo souvisí s funkčním stylem daného textu. Některé z těchto rozdílností budou 

pojmenovány v následujících kapitolách této bakalářské práce. 

Důležitým aspektem překladu je to, aby přeložený text na čtenáře působil přirozeně 

a aby byl zachován stejný význam jako v jeho originální podobě. Překladatel by tedy 

neměl měnit to, co chtěl daný autor čtenáři svým textem předat (Knittlová, 2010, s. 14). 

Mnoho vědců a odborníků j iž v minulosti přicházelo s různými definicemi, teoriemi 

překladu a překladatelskými přístupy. V průběhu let se neustále měnily překladatelské 

přístupy překladů tzv. „word for word" („slovo za slovo") a „sense for sense" („význam 

za význam"). Tyto spory trvaly až do druhé poloviny 20. století (Munday, 2001, s. 19). 

V e středu zájmu tedy ležel překlad „doslovný" a překlad „významový". M i m o to experti 

i nadále přicházeli s dalšími teoriemi. Ačkoliv se o tyto teorie může překladatel 

při své činnosti opřít, nesmí očekávat, že za něj vyřeší všechny problémy, které při jeho 

překladatelské praxi nastanou. Musí být také obeznámen s tím, že dva jazyky nikdy 

nemohou být zcela ekvivalentní (Firdaus, 2012). 

Ruský lingvista Roman Jakobson, který působil určitou dobu také na území 

Československa, přichází ve druhé polovině 20. století s teorií třech základních typů 

překladu. A právě tomuto tématu bude věnována následující podkapitola. 

1.1 T Y P Y P Ř E K L A D U 

Dle Jakobsona (1971) existují tři základní druhy překladu. Konkrétně se jedná o překlad 

vnitrojazykový, intersemiotický a mezijazykový. Pojem vnitrojazykový překlad označuje 

proces převádění jazykových znaků v rámci jednoho jazyka, a to nejen pomocí znaků 
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jazykových. Mezijazykový překlad znamená vyjádření informace vyřčené v jednom 

jazyce (originálním) a její převod do j iného jazyka (cílového). Posledním typem překladu 

v Jakobsonově pojetí je překlad intersemiotický, který označuje přenos informace pomocí 

určitých značek, symbolů, vzorců či posunků. 

Existuje ovšem i další rozdělení překladu, a to dle typu přenosu informace mezi jazyky. 

Jedním z nich je překlad doslovný, při kterém překladatel gramaticky správně překládá 

originální text, ovšem často ve svém díle ponechává obraty, které pro cílový jazyk nejsou 

zcela běžné. Zajeden z typů doslovného překladu lze považovat překlad interlineární, 

který nikterak nebere v potaz gramatiku jazyka překladu a zachovává pouze jazykové rysy 

originálu. Jejich protipólem je poté překlad volný (někdy označován také jako adaptační), 

při kterém překladatel nepřekládá předložený text s ohledem na originál, často nebere 

v potaz stylistické rysy autorova textu a jen volně převádí informaci do svého jazyka. 

Posledním typem v tomto výčtu je překlad komunikativní, který se používá při překladu 

přání, nápisů, pozdravů, přísloví aj. Tento překlad se řídí tradicí cílového jazyka. Takové 

texty nelze překládat doslovně, jelikož každá kultura má odlišné fráze, které se v daných 

situacích sluší použít a je nevhodné je měnit (Knittlová, 2010, s. 14-17). 

Hrdlička uvádí podobné dělení, zmiňuje ovšem navíc překlad adekvátní, kdy se překladatel 

snaží „skloubit respektování originálu se zřetelem k novému čtenáři-adresátovi" (Hrdlička, 

2003, s. 22). 

Překladatel tedy může při své práci uplatňovat různé postupy. Výstupem jeho činnosti 

je přeložený text, s jehož vznikem souvisí tzv. překladatelský proces. 

1.2 P Ř E K L A D A T E L S K Ý P R O C E S 

V souvislosti s teorií překladatelského procesu je neodmyslitelně spojeno jméno Jiřího 

Levého. Ten se ve svém významném a celosvětově známém díle Umění překladu 

(2012, s. 50-77) zabývá třemi fázemi překladatelovy práce: pochopením, interpretací 

a preštylizovaním předlohy. 

První fáze (pochopení předlohy) spočívá v porozumění překládaného díla, a to z hlediska 

filologického, estetického (tzn. nálada, ironie, nadsázka apod.), uměleckého a dalších. 

Je tedy požadováno, aby byl překladatel nejen dobrým čtenářem (což je mimo j iné také 
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jeden z předpokladů kvalitního překladatele), ale co více, musí mít schopnost do díla 

proniknout hlouběji než běžný čtenář. Autor ve svém textu může odkazovat k určitým 

událostem či předávat informaci tzv. „mezi řádky", což na první pohled nemusí být zřejmé. 

A právě toto by měl být překladatel schopen rozšifrovat a přenést do svého jazyka. 

Práce překladatele tedy není jen mechanickou činností, ale jistou formou kreativního 

procesu. 

Následujícím krokem je interpretace předlohy. Ta probíhá i v situaci, kdy v cílovém jazyce 

neexistuje vhodný ekvivalent pro výraz v jazyce výchozím. Jako příklad lze uvést situaci, 

kdy jazyk nedisponuje výrazem s tak širokým významem, jaký je použitý v originále 

a je tedy na místě provést tzv. zúžení významu. 

Pokud má interpretace být správná, musí se překladatel odosobnit od daného textu, nesmí 

do něj vkládat své emoce, názory či subjektivní postoje, aby se z jeho překladu nestala 

adaptace. Musí zkrátka předat to nej podstatnější z d i l a a stanovit si, co chce svou 

interpretací předat čtenáři, a to vše co nejvíce objektivní cestou. 

Třetí, a tedy poslední fází překladatelského procesu je preštylizovaní předlohy, které 

souvisí s nesouměřitelností dvou jazykových systémů. Tato nesouměřitelnost se projevuje 

velmi výrazně v rovině sémantické, například ve vnímání barevného spektra, času nebo 

počítání podlaží v různých kulturních prostředích. Překladatel tedy musí být obeznámen 

s rozdílnostmi v obou jazycích a opět nepřekládat text pouze mechanicky. V lexikální 

rovině se v této fázi může překladatel zaměřit na to, aby nepoužíval slova, která jsou 

podobná výchozímu jazyku, ve kterém se také běžně užívají, ale už nejsou tak přirozená 

pro jazyk cílový (Levý, 2012, s. 50-77). 

Ačkoliv to na první pohled nemusí být zřejmé, každý překlad je do jisté míry interpretací. 

U dvou lidí nikdy nevznikne totožný překlad, vše se odvíjí od profesní či životní zkušenosti 

každého z překladatelů. Velké rozdílnosti také vznikají při překladu slov, které nemají 

přímý ekvivalent v cílovém jazyce. Taková slova jsou nazývána slovním spojením 

bezekvivalentní lexikum. 
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1.3 O T Á Z K A N E P Ř E L O Ž I T E L N O S T I 

Jedním z hlavních úkolů překladatele je to, aby dosáhl rovnocennosti obou textů 

(Vychodilová, 2013, s. 48). Při snaze toho docílit se ovšem může stát, že narazí na slovo, 

pro které v cílovém jazyce neexistuje vhodný pojem. V tomto případě se hovoří 

o tzv. bezekvivalentní slovní zásobě. 

Odborníci se v řešení této problematiky neshodují. Existují dva protipóly, z nichž jeden 

je přesvědčen o úplné přeložitelnosti a druhý naopak o absolutní nepřeložitelnosti. 

Mi l an Hrdlička ve své publikaci Překladatelské miniatury (1995, s. 73) odkazuje 

na sovětského lingvistu a teoretika překladu Leonida S. Barchudarova, který pojmenoval 

několik možných způsobů, pomocí kterých je možné se vypořádat s problémem absence 

ekvivalentního výrazu při překladu. 

První metodou je dle jeho slov transliterace, tedy přepis znaků jednoho grafického systému 

do systému druhého (např. z cyrilice do latinky). Dále může pomoci kalkování, které 

spočívá v doslovném překladu slova do cílového jazyka. Zde je ovšem nutné dát si pozor 

na to, aby nedošlo k významovému posunu původního výrazu. Třetím způsobem, pomocí 

kterého se lze s danou problematikou vypořádat, je opisný překlad. Jedná se tedy o překlad 

jednoho slova pomocí slovních spojení nebo celých vět. Dochází k vysvětlení daného 

výrazu, což člověku pomáhá přiblížit jeho pravý význam. Negativně ovšem může 

být vnímáno to, že se rozsah překladu značně prodlužuje. Následující metoda 

je definována j ako přibližný překlad, tzn. překlad pomocí slova významově blízkého slovu 

v jazyce originálu. Jako poslední možnost se uvádí použití neologismů čili nových slov, 

které sám překladatel vymyslí a aplikuje. Tato metoda jistě patří k těm náročnějším 

a vyžaduje velkou míru zkušenosti a jazykového citu, proto je také nejméně doporučována 

(Hrdlička, 1995, s. 74-75). 

S otázkou nepřeložitelnosti se setkávají překladatelé při překladu textů jakéhokoliv stylu 

a žánru. Tato problematika se nevyhýbá ani textům odborného stylu, kterému se bude 

věnovat následující kapitola. 
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2 O D B O R N Ý S T Y L 

Odborný styl je jedním z funkčních stylů spisovného jazyka, který je typický svým 

monologickým charakterem, přísným výběrem vhodných jazykových prostředků, 

logickou posloupností, jasností a stručností textů. Typickými žánry pro tento styl jsou 

například odborná stať, monografie, anotace, učebnice. Tyto publikace v sobě nenesou 

subjektivní hodnocení a pohled autora, a také nehovoří přímo k určitému adresátovi, 

ale k celé skupině recipientů (Vychodilová, 2013, s. 62). 

V rámci odborného stylu se vyděluje několik substylů, a to podle toho, kdo je cílovým 

čtenářem daného díla (odborník, student, široká veřejnost apod.). K těmto podstylům 

se může řadit styl učební, vědecký, styl esejistický, ve kterém autor může vyjadřovat 

své subjektivní postoje, což, jak j iž bylo zmíněno výše, není zcela typické pro odborné 

texty, a v neposlední řadě je sem řazen i styl populárně naučný (Plášek, 2014, s. 6). 

Texty populárně vědeckého (naučného) charakteru, někdy nazvány také jako 

popularizační, jsou určeny pro širší veřejnost, tudíž i svým projevem se jejich autor 

přibližuje ke čtenářům, kteří nemusí být odborníky v d a n é m oboru. Mohou se zde 

objevovat i prvky hovorového charakteru a slova s expresivním příznakem. Terminologie 

užívaná v těchto textech není příliš odborná, je srozumitelnější a často je v textech také 

vysvětlována (Knittlová, 2000, s. 138). 

Vědecké texty j sou určeny především vědeckým pracovníkům se specializací na danou 

oblast bádání. Odborné texty nejsou pouhým strohým konstatováním. Autoři takových 

textů se často obracejí j istými formulacemi k vědecké obci, což se projevuje například 

citacemi tvrzení j iných autorů, uvedení vlastní teze do kontextu apod. (Cmejrková, Daneš, 

Světlá, 1999, s. 39-56). 

Jak konstatuje Knittlová ve své publikaci K teorii i praxi překladu (2000, s. 178), ze stylu 

vědeckého vychází styl publicistický, tudíž i recenze může mít odborný charakter, ačkoliv 

je často pokládána pouze za součást stylu publicistického. Nachází se totiž na pomezí 

těchto dvou rozdílných stylů. Recenze v odborných publikacích kombinuje „publicistické 

zaměření s odborným cílem" (Knittlová, 2000, s. 184). Toto publicistické zaměření 

se v odborných recenzích projevuje v různých rovinách. Texty by například neměly 

být přesyceny odbornou terminologií a složitými větnými konstrukcemi. Od čistě 
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odborného textu se liší také subjektivním postojem autora, mohou se v nich vyskytovat 

výrazy expresivního charakteru a užívají se spíše kratší větné konstrukce 

(Knittlová, 2000, s. 178-184). 

Následujícími typickými rysy odborného textu je intertextovost a užívání termínů 

(odborných pojmů), kterým se bude věnovat následující podkapitola. Jak uvádí Plášek 

ve své publikaci „ [ . . . ] odborný text je propojen s řadou jiných, nejen odborných textů 

a cíleně (přiznané) na ně navazuje a odkazuje k nim" (Plášek, 2014, s. 19). Je ovšem 

důležité nevydávat myšlenky cizích autorů za své a řádně odkazovat na zdroj dle zvolené 

citační normy. 

2.1 P Ř E K L A D O D B O R N É H O T E X T U 

Při překladu odborného textuje nezbytné, aby se překladatel seznámil s danou tématikou 

a aby znal a ovládal užívanou terminologii v obou jazycích. Kromě terminologie musí 

být obeznámen s charakteristikami odborného textu v jednom i druhém jazyce, 

s grafickým plánem, syntaxí apod. (Dubský, 1992). Dle Hrdličky (1992) musí překladatel 

„vystihnout významovou vrstvu" daného textu. Autor daného textu poskytuje čtenáři, 

respektive překladateli, objektivní obraz dané skutečnosti, nikoliv subjektivní pohled 

na konkrétní problematiku. Tuto objektivitu musí překladatel zachovat i ve svém textu, 

stejně tak jako logickou strukturu, neutrálnost a jednoznačnost originálu. 

Horová (1986) upozorňuje na fakt, že i když překladatel musí volit správnou terminologii 

a funkční styl textu v cílovém jazyce musí odpovídat stylu v jazyce výchozím, přece 

jen je nezbytné, aby v určitém ohledu proběhla jistá změna. K takovým změnám 

překladatel přistupuje tehdy, když dochází k rozrůznění obvyklých rysů daného stylu 

v obou jazycích. Poté je nucen provést takové úpravy, které budou typické pro odborný 

(nebo jiný) styl v cílovém jazyce, a to proto, aby překlad působil přirozeně 

a byl srozumitelný pro cílového čtenáře. 

V další podkapitole bude rozebírán překlad terminologie, která je, jak j iž bylo zmíněno 

výše, typickým rysem textů odborného stylu. 
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2.1.1 T E R M Í N Y A J E J I C H P Ř E K L A D 

Termíny jsou neodmyslitelnou součástí textů odborného charakteru. Jedná se o speciální 

slova, která se používají v oblasti umění, vědy, techniky apod. a nesou konkrétní význam. 

Každá z výše zmíněných oblastí má svou vlastní terminologii, i když může dojít k tomu, 

že se termíny prolínají napříč sférami a recipient význam daného výrazu může rozšifrovat 

až na základě kontextu. Termíny mají své charakteristické rysy, jako jsou například 

stručnost, jednoznačnost a jazyková neutrálnost (Vychodilová, 2013, s. 65). 

Svůj základ mají tyto výrazy ve spisovném jazyce, avšak v odborném stylu dostávají užší 

význam. A b y nedocházelo ke špatným překladům, posunu významu a j iným chybám 

při práci, mohou překladatelé použít slovník odborných termínů určený pro danou oblast. 

Při překladu terminologie odborníci doporučují použít postup substituce, tzn. nahrazení 

termínu odpovídajícím termínem v cílovém jazyce. Toho lze ovšem využít 

jen za předpokladu, že takový adekvátní výraz v jazyce, do kterého je překládáno, existuje 

(Hrdlička, 1992). Pokud tomu tak ovšem není, může být použita některá z dalších variant, 

pomocí které význam daného termínu lze přenést do j iného jazyka. 

Vychodilová (2013, s. 66-68) mimo substituci uvádí následující postupy: 

a) Kalkování, tzn. doslovný překlad slova z jednoho jazyka do druhého, případně 

převod výrazu pomocí sémantického kalku, kdy slovo existující v cílovém jazyce 

získává po vzoru výchozího jazyka nový význam; 

b) Přejímka (výpůjčka), tj. přejímání slov z cizího jazyka; 

c) Překlad pomocí opisné konstrukce; 

d) Již existujícímu slovu v jazyce překladatel přisuzuje nový význam; 

e) Transkripce (přepis zvukové stránky slova) a transliterace (přepis slova z jednoho 

grafického systému do druhého); 

f) Generalizace (zobecnění významu) nebo naopak konkretizace (upřesnění 

významu). 

Pro to, aby byl přeložený text srozumitelný a působil jako text originální, používají 

překladatelé při své práci tzv. překladatelské postupy, j inými slovy překladatelské 

transformace. 
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3 P Ř E K L A D A T E L S K É T R A N S F O R M A C E 

Tato kapitola se bude věnovat překladatelským transformacím a bude sloužit jako podklad 

k následujícímu komentáři k přeloženým textům, který bude součástí praktické části. 

Překladatelské transformace jsou změny, které probíhají mezi jazyky při překladu. Pomocí 

nich překladatel dosahuje srozumitelnosti a ekvivalence v jazyce překladu. Jsou používány 

kvůli rozdílnostem v gramatickém, stylistickém či lexikálním plánu obou jazyků. 

Vychodilová (2013, s. 36-47) rozděluje dva hlavní typy překladatelských transformací, 

a to formální a sémantické. 

a) Překladatelské transformace formální 

a. Transkripce: překlad slova nebo slovního spojení pomocí přepisu jeho 

zvukové stránky z výchozího do cílového jazyka (např. management -

MeHeA^KMeHT) 

b. Transliterace: překlad slova nebo slovního spojení mezi dvěma jazyky, 

u kterých se liší jejich grafické systémy; tj. přepis z jednoho grafického 

systému do druhého (např. PoviaH ÍIKOÔCOH - Roman Jakobson) 

c. Transplantace: způsob, při kterém se v textu zároveň nachází dva grafické 

systémy, např. kdy v českém textu se objeví ruské slovo napsané cyrilicí 

(např. Ruským slovem nojiyKCUibKa označujeme jev.. .) 

d. Kalkování: doslovný překlad (např. pronomen - MecrouMeHne/zájmeno) 

e. Změna gramatických kategorií: j edná se o změnu kategorií času, vidu, pádu 

apod., nespadá sem změna rodu, jelikož ten je dán jazykem (např. working 

procedures are changing - pracovní postupy se změnily) 

f. Změna slovního druhu (např. cnHTaKCHHecKue n3MeHeHira - změny 

v syntaxi) 

g. Změna větného členu: v textech originálu a překladu slova vyplňují 

rozdílnou syntaktickou funkci (např. c(J)epa 5i3biKa - jazyková sféra) 

h. Změna gramatického statutu věty (např. CAenaHHbie HaMH BWBOAW -

závěry, které jsme udělali) 

i . Změna slovosledu (např. npuBeAěHHbiH HaMH npHMep - příklad, který j sme 

uvedli/námi uvedený příklad) 

j . Univerbizace: překlad víceslovného pojmenování jedním slovem 

(např. 3apa6oTHaa nnaTa - výplata) 

13 



k. Multiverbizace: opačný proces, překlad jednoho slova více slovy 

(např. neKCHKa - slovní zásoba) 

1. Syntaktická kondenzace: zhustení, např. překlad přechodníkem 

(např. Když lingvista zkoumal nové jazykové procesy, vyvodil závěr, že . . . 

- Hccjie^ya HOBbie npoueccw B írsbiice, jiuHrBucr 3aKjiiOHHji, HTO. .. 

m. Syntaktická dekondenzace: rozvolnění, opačný proces 

(např. HccjieAOBaHue, Kacaiomeeca Heojiorn3MOB B pyccKOM a3biKe -

výzkum, který se týká neologismů v ruském jazyce) 

n. Rozdělení nebo spojení vět (např. 3iccnepTbi CHirraiOT 3TOT acneicr 

He BaacHbíM. IIpjiMO HaoôopoT. - Odborníci tento aspekt nepovažují 

za důležitý, právě naopak.) 

b) Překladatelské transformace sémantické 

a. Konkretizace významu: překlad slova či slovního spojení se širším 

významem slovem nebo spojením s užším významem (např. cnoBapb -

translatologický slovník) 

b. Generalizace významu: opačný proces, záměna slova či spojení s užším 

významem obecnějším pojmem (např. first/last name - jméno) 

c. Diferenciace významu: pro slovo v cílovém jazyce existuje více 

pojmenování než ve výchozím jazyce (např. papers - dokumenty, eseje, 

papíry) 

d. Antonymický překlad: záměna jednotky výchozího jazyka jednotkou 

s protikladným významem (např. she w i l l not be late - přijde včas) 

e. Modulace: použití takové jazykové jednotky v cílovém jazyce, která 

je z logického hlediska shodná s jednotkou v jazyce výchozím 

(např. paHbuie ncnojib30BaBinnec5i noAxoAbi - starší přístupy) 

f. Kompenzace ztrát při překladu: elementy, které se ztratily při překladu, j sou 

nahrazeny na j iném místě v textu či j iným způsobem (např. krátké slovíčko 

- KOpOTeHbKOe CJIOBO) 

g. Celková změna významu: překlad odpovídajícím slovem nebo slovním 

spojením se stejným významem; především při překladu frazeologismů 

a ustálených frází (např. široko daleko - noBCiOAy) 
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h. Rozšíření informace: doplnění slova pro plné pochopení významu, jako 

třeba upřesnění názvu (např. B Ilpary 6e»cajio MHoro pyccKux jiHHrBiiCTOB. 

- Do hlavního města Prahy emigrovalo mnoho ruských lingvistů.) 

i . Explikace: opisný překlad (např. jieKcuKOJionra - nauka o slovní zásobě 

jazyka) 
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PRAKTICKÁ ČÁST 

4 P Ř E K L A D V Y B R A N Ý C H T E X T Ů 

4.1 T E X T Č. 1 

Screenlife v obdob í k a r a n t é n y 

M . A . Krongauz 

Vysoká škola ekonomická (Moskva, Rusko) 

Ruská státní humanitární univerzita (Moskva, Rusko) 

Anotace: Článek j e věnován změnám v ruském jazyce a komunikaci, které nastaly v době 

šíření koronaviru, vyhlášení karantény a izolace. Z pohledu v l ivu pandemie a karantény 

na život, jazyk a komunikaci lze hovořit o plnohodnotné epoše, která byla jasně vymezena 

již na jejím začátku. Vnějším faktorům nejvíce podléhá slovní zásoba, a právě lexikální 

změny jsou pro rodilé mluvčí nejvíce viditelné. Tato stať se nesoustředí na změny 

lexikální, ale na zkoumání nového slovotvorného hnízda spojeného s technickým 

pokrokem v oblasti komunikace. Analyzuje přejaté anglické slovo Zoom, s ním spojenou 

tvorbu ruských slov a rozvoj sémantiky. Vyskytuje se také celá řada nových gest a dotyků, 

které vyjadřují pozdrav. Hlavní pozornost se zaměřuje na komunikaci na Zoomu, 

tzn. komunikaci přes obrazovku počítače nebo j iného zařízení. Projednává se efektivita 

používání Zoomu v různých typech komunikace, od obchodních styků až po večírky, 

a také spojení mezi efektivitou a různými specifiky komunikace a jejími účastníky. 

Zdůrazňuje se ochrana svého komunikačního prostředí za pomoci obrazovky a adaptace 

vlastního života na obrazovku. Současně s reálnou komunikací přes obrazovku se zkoumá 

i její zobrazení v kinematografii, které se popisuje pomocí termínu screenlife. Posuzuje, 

jak budou změny vzniklé v době koronaviru přetrvávat do budoucna. 

Kl íčová slova: změny v jazyce, ruskýjazyk, Zoom, doba karantény a izolace, komunikace 

na obrazovce, screenlife 

Jazykové změny, které vznikly pod vlivem vnějších faktorů 

V l i v vnějších faktorů na jazyk si v lingvistice j iž dávno prosadil své místo. Proměny 

v kultuře, ve společnosti a technice s sebou nesou změny jazykové, a časem také změny 

v komunikaci. 
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Nejen v době globálních a revolučních změn se jazyk nachází pod drobnohledem lingvistů, 

ale jistý tlak na jazyk vyvíjejí i j iné okolnosti. 

Důležité historické změny v ruském jazyce v době revoluce i po ní byly neprodleně velmi 

podrobně popsány ruskými i západními slavisty, v iz (BnHOicyp, 1925; KapueBCKuu, 1923; 

CajiuuieB, 1928; Mazon, 1920). V období poté byla situace horší. V době existence 

Sovětského svazu se bádání v oblasti jazykových změn prakticky přestalo rozvíjet, a to 

především z politických důvodů. Důležité zkoumání ruského jazyka v sovětské 

společnosti proběhlo až v 60. letech pod taktovkou jazykovědce Michai la V . Panova, 

viz (TlaHOB, 1968). V této době vydali v U S A své knihy A . a T. Fesenko, a také B . Comrie 

a G . Stone (Oecemco, 1955; Comrie, Stone, 1978). Teprve s počátkem perestrojky v SSSR 

a později v Rusku se začíná znovu objevovat zájem o studium změn v současném jazyce. 

První lingvistické monografie, které se věnovaly jazykovým změnám po perestrojce, 

se objevily v polovině 90. let 20. století (flynnHeHKO, 1994; 3eMCKaa, 1996; KocTOMapoB, 

1994; OepM, 1994). V e 21. století se diskuse o jazykových změnách dostává za hranice 

vědecké obce a zaujímá důležité místo ve společnosti. Knihy na toto téma oslovují široké 

publikum, viz (KpoHray3, 2007, 2013; JleBOHTHHa, 2010, 2015; Oy(J)aeBa, 2020). 

S pandemií a s ní spojenou karanténou se potýkáme celkem krátkou dobu (méně než rok), 

ale pokud vezmeme v potaz jejich v l iv na život, jazyk a komunikaci, j edná se o úplně 

samostatnou epochu. Zatím je příliš brzo na zkoumání tohoto období, a to i z hlediska 

lingvistiky, ale j iž teď můžeme začít s určitým pozorováním, poukázat na jisté tendence, 

a dokonce i předpovědět další vývoj. A právě o to se pokouší tento článek. 

V e stati nejsou představovány výsledky probíhajícího vědeckého bádání, zaměřujeme 

se spíše na pozorování jazykových a komunikačních tendencí v době pandemie 

koronaviru, karantény a izolace. 

Lexikum a neverbální etiketa 

Nejvíce ovlivnitelnou složkou z hlediska vnějších faktorů je lexikum. K lexikálním 

změnám se řadí ty, které jsou spojeny s výskytem nových slov, nových významů 

a s aktualizací j iž existujících slov a významů. A právě tyto změny jsou podrobně 

rozebírány v tištěných a elektronických masmédiích. Ovšem neméně důležitými jsou i j iné 

změny, kterým se nedostává tolik pozornosti. A konkrétně na ně se zaměřím a připomenu 
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ještě jednu změnu lexikální. V ruském jazyce se objevilo a začalo se aktivně používat slovo 

3yju (z angl. Zoom), které označuje program, skrze který se uskutečňují videokonference. 

Tento program vyvinula firma Zoom Video Communications. Psaní tohoto slova 

demonstruje různá stádia jeho osvojení v jazyce: od Zoom, přes 3yM a dále k 3yju. Typickou 

se také stala tvorba slov a výrazů se stejným kořenem, které jsou částečně ukázány níže 

v citaci příspěvku na Facebooku: 

„#CjioeaHedejiu 3VM, 3YMHTb, 3YMHTbCH. Ještě nedávno mnoho lidí nevědělo, 

co to vlastně je Zoom, jakožto prostředek pro uskutečnění videokonferencí. 

Ale po přechodu mnoha pracujících na horne offwe a studentů na distanční výuku 

se o Zoomu dozvěděla celá země. Účastníci FB skupiny Cnoeapb nepejueH neboli Slovník 

změn, si povšimli, že se u tohoto slova objevilo mnoho odvozených slov se stejným 

kořenem. Zde jsou jen některé z nich: když studenti mluví o distanční výuce, používají 

výrazy jako „Mue nopa 3yjuumbCR, MU om3yjuujiucb ". „ 0ó~3yMumb " se používá ve smyslu 

nahrát si videokonferencí. Slovo „ 6e33yjuue "je užíváno tehdy, když uživatel tuto aplikaci 

nemá, nebo také pro situaci, kdy v době konference kolísá připojení. Tato tendence se 

neobešla ani bez zábavných variant: „3yju ua 3yju ue nonadaem " nebo „zope om 3yjua" 

(Facebook. 3xo M O C K B W : „roBopuM no-pyccKu". 4. 4. 2020). 

Zde je důležité zmínit, že u sloves je těžké rozpoznat spojitost s daným programem, 

tzn. slova 3yjuumb, syjuumbCR1 lze užívat nejen s odkazem na aplikaci Zoom. Touto cestou 

si prošly částečně i slovesa jako KcepoKonupoeamb (Kcepumb)2 a eye/iumb3, která 

se odchýlila od názvu samotné firmy. K slovotvornému hnízdu s t ímto kořenem je nutné 

přidat také přejaté slovo Zoombombing a ruská slova jako syM-eenepunKa4', syM-ecmpena 

apod. 

Fakticky tento kořen slov začal označovat zcela novou formu komunikace přes počítač 

či j iné zařízení a zaslouží si zvýšenou pozornost odborníků na verbální i neverbální 

komunikaci. Než se dostaneme ke zkoumání komunikace na Zoomu, připomenu ještě 

několik věcí, které se týkají etikety neverbální komunikace v běžné řeči. 

1 V českém jazyce: zoomovat, zoomovat si 
2 V češtině se dříve používalo slovo xeroxovat 
3 V češtině běžně používané slovo googlovat (googlit) 
4 Z angličtiny se k nám dostal výraz covideo party 
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Nelze opomenout téměř okamžitý nástup nových gest, které se objevily v etiketě 

při pozdravech v době, která si vyžaduje dodržování pravidel sociálního distancování 

a hygieny rukou. Namísto tradičního podání ruky, objetí a polibku se objevila celá řada 

gest naznačujících dotyky, část z nich lze označit za ironické či parodické, část může být 

označena za neutrální. Ty jsou používány spíše v oficiálních situacích. Vyjmenuji některé 

z nich: dotýkání se vnitřní stranou chodidel, dotýkání se lokty s pokrčenýma rukama, 

doteky vnější stranou sevřených rukou či zatnutými pěstmi. Je nutné zdůraznit tvůrčí 

a hravý charakter těchto gest, které na jednu stranu zároveň demonstrují dodržování 

sociálních norem a ochranných opatření a na stranu druhou překonání odloučení 

a sociálního distancování. 

Komunikace na obrazovce - ochrana a adaptace 

Nej větší změny nezasáhly náš jazyk, ale samotnou komunikaci. Její velká část se přesunula 

na obrazovku počítače. Nejvíce používanou platformou se stal Zoom, který se užívá 

společně s aplikacemi pro textové zprávy, Skype apod. Jak j iž bylo řečeno, slovo Zoom 

je přejaté do ruštiny, ve které z n ě j vzniklo mnoho slovotvorných korelátů a rozšířilo 

svůj význam (to se v první řadě týká sloves). 

Sféry, ve kterých se dá aplikace využívat, jsou neobyčejně rozmanité. Zoom je využíván 

v oblasti podnikání (především pro obchodní účely), ve vzdělávání, politice a pro zábavu. 

V obchodní sféře lze za pomoci Zoomu organizovat porady, schůzky a zasedání. V e sféře 

vzdělávání je využíván na přednášky, semináře a vyučovací hodiny. V politické oblasti 

s pomocí aplikace probíhají debaty. A nakonec přichází sféra zábavy. Přes Zoom probíhají 

večírky, oslavy narozenin a přátelská setkání. 

Komunikace přes Zoom se odlišuje od běžné komunikace hned několika principiálními 

rysy. Zaprvé probíhá na ploše obrazovky, na které vidíme jen obličej našeho kolegy (pokud 

je zapnutá kamera). V takovém případě lze mluvit o vizuální projekci účastníků na rovné 

ploše, z čehož vyplývá nemožnost striktního určení směru jejich pohledu. Zadruhé kvůli 

Zoomu dochází k prolínání různých prostředí. Při komunikaci přes obrazovku se účastníci 

najednou nachází na různých místech - na místě soukromém i veřejném. Přesněji řečeno, 

jejich obličej se nachází na místě veřejném, tedy na přednášce nebo jednání, a tělo 

v prostředí soukromém, například doma. 
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Zábavná televizní talk show „BenepHHH ypraur" (Večernij Urgant) si s oběma těmito 

charakteristikami humorně pohrává. V díle z 12. května 2020 přijali pozvání k Ivanu 

Urgantovi Kristina Asmusovová a Alexandr Moločnikov, herci seriálu „EeesyMue" 

(v názvu se používá slovní hříčka, kalambúr s ambivalentním rozkladem slova, ve kterém 

se opět objevuje kořen „3yM."; jedná se o odkaz na ruské slovo ôesyMiie, které znamená 

šílenství, pomatenost). Asmusovová se na začátku pořadu chovala zvláštně, jelikož i když 

seděla vedle Urganta, komunikovala s ním přes Zoom. Držela v rukou tablet, prosila 

Urganta, aby se na ni nedíval přímo, ale jen přes obrazovku a přesvědčovala ho o tom, 

že je to pro ni tak příjemnější. Moločnikov na otázku, zda se cítí komfortně, odpověděl, 

že ano, jen že by si sundal kalhoty. Možnost oficiálního setkání „bez kalhot" se stala 

předmětem mnohých vtipů a karikatur. 

Je evidentní, že tyto charakteristiky komunikace přes Zoom mohou být vnímány jako 

výhoda. Jsou to podmínky, které poskytují lidem dodatečný komfort. 

Zoom umožňuje účastníkům komunikace v různé míře vypadávat z komunikace, nebo 

se z ní odhlašovat, a to rozličnými způsoby. Mohou například cokoliv sledovat, přijímat 

doplňující nebo zcela j iné informace, či dokonce vypínat mikrofon a kameru. Účastníka 

komunikace lze těžko kontrolovat, někdy je to až nemožné. 

Užívání obrazovky nám na jednu stranu poskytuje jistý distanc od ostatních účastníků 

komunikace, na druhou stranu umožňuje si přikrášlit sebe sama, stejně jako prostředí, 

ve kterém se nacházíme. Můžeme si vybrat pozadí, úhel pohledu a podobně. V takovém 

případě lze hovořit o ochraně sebe a svého komunikačního prostředí, zároveň 

se ale v určité míře jedná také o adaptaci svého života na obrazovku. Skrýváme 

to, co nechceme demonstrovat a přikrášlujeme to, co chceme ukázat. 

Také je důležité chápat, že komfort a pohodlí jednoho účastníka komunikace může vést 

k menšímu komfortu a pohodlí dalších účastníků. N a Facebooku při diskusích na téma 

Zoomu byly častým předmětem zájmu vypnuté kamery. Jedna učitelka se v příspěvku 

z 8. května 2020 přiznává k tomu, že jí vadí přednášet pro černé čtverce na obrazovce, 

ale že není odhodlaná poprosit studenty, aby si zapnuli kamery. Nechce tím narušovat 

hranice jejich soukromí. Jiná zase namítá, že nebude tolerovat nepříjemnosti 
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při komunikaci a vždy před vyučováním žádá, aby si studenti kamery zapnuli. Níže si lze 

přečíst překlad příspěvku a část rozhovoru (jména a příjmení jsou zkráceny na iniciály): 

EV: A taky je pro vás nepříjemné, když máte na Zoomu při hodině zapnutou kameru 

a studenti ne? Taky vás unavují přednášky, a především semináře, které vedete 

se svým odrazem ve čtverečku? 

Na druhou stranu to ovšem není špatný trénink, je to skoro jako takové duševní 

cvičení. Vadí mi, že nemám právo na to, abych poprosila účastníky, aby se ukázali 

na kameru, protože cizí osobní hranice jsou svaté. 

GJ: Ale prosím tě! Já prosím všechny, kteří nejsou zrovna v pyžamu, aby si zapnuli 

kameru. A oni to udělají. Vždy mám alespoň dvě třetiny studentů, kterým vidím 

do obličeje. 

EV: To bych nemohla, stydím se je poprosit:( 

Přijde mi, že na to nemám právo. A jestli prosbu budou ignorovat, ukáže to mou 

slabost. Nesmím ztratit svou tvář. 

GJ: To je tak divné. Vždyť poprosit o takovou věc je přece normální. 

EV: [...] což, bohužel, pochází od člověka, který je u moci. Taková prosba se vůbec 

nepovažuje za normální. Ke studentům se chovám s respektem, ale přitom 

to nedělám pro to, aby mi to opětovali. Je to součást mé profese. Nečekám stejné 

chování, ale když je to vzájemné, vážím si toho a jsem za to vděčná. 

GJ: Pro mě je toto nepochopitelná obětavost. Proč je jejich pohodlí o tolik 

důležitější než tvé? Podle mě je férové, aby se cítily dobře obě strany. (Facebook, 

8. května 2020). 

Dalším významným rysem Zoomu je to, že odpovědi a reakce jsou v on-line prostředí 

oproti běžné komunikaci opožděné. Zoom tedy řídí a usměrňuje komunikaci, ale vcelku 

komplikuje živou diskusi, konkrétně tedy co se týče reagování několika účastníků 

najednou. Díky Zoomu je komunikace více diskrétní, což také přivádí k zajímavým 

důsledkům. Například politické debaty jsou spořádanější, účastníci diskuse se vzájemně 

nepřekřikují (moderátor j i m může jednoduše vypnout mikrofony), takže poslouchat je 

a porozumět j i m je jednodušší , ale zase se vytrácejí humorné prvky. Veřejné přednášky na 

Zoomu s dobrovolnými a motivovanými účastníky zpravidla probíhají stejně úspěšně jako 

v off-line formě, i když je těžší udržet jejich pozornost. Vyučovací hodiny na Zoomu, 

především s mladšími žáky, často končí fiaskem. Je tomu tak proto, že se velmi lehce ztrácí 
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pozornost, a ne vždy se j i povede obnovit. Téměř žádné snížení kvality komunikace 

neprobíhá při on-line pracovních poradách. 

Nejméně úspěšným se jeví používání Zoomu pro zábavná setkání. N a začátku karantény 

se staly módními večírky přes Zoom, ovšem s postupem času tento trend začal upadat. 

Na jaře bylo moderní slavit přes Zoom narozeniny, ale už v létě takové oslavy probíhaly 

jen zřídka. 

Zkoumání komunikační efektivity se jistě v budoucnu stane jedním z hlavních cílů, ale 

už teď je možné říct, že existují druhy komunikace, které lze snadno přenést na obrazovku, 

jako je například přednáška s motivovanými účastníky. Ovšem existují i druhy, které jsou 

na obrazovku prakticky nepřenositelné, jako například komunikace s malými dětmi nebo 

bouřlivá debata. U některých typů komunikace Zoom přispívá k jejich zlepšení, například 

u politické nebo vědecké diskuse, a některé naopak ničí, např. hostinu nebo hravou 

komunikaci. 

Screenlife (nejen) v kinematografii 

Umění, konkrétně kinematografie, téměř nezůstává pozadu za realitou. 

Není tomu dlouho, co se objevil nový filmový formát, jehož děj se celý rozvíjí 

na obrazovkách počítačů, telefonů a j iných zařízení. Hrdinové se téměř vůbec nevzdalují 

od svých klávesnic, jsou v kontaktu přes aplikace pro textové zprávy a Skype a hledají 

informace na webu. Divák vnímá osobnosti a děj pouze přes obrazovku svého zařízení. 

Pro označení tohoto formátu byl navrhnut termín screenlife, který pochází z angličtiny 

a doslovně může být přeložen jako „život na obrazovce". Termín vymyslel ruský 

producent a zakladatel produkční společnosti Bazelevs Timur Bekmambetov. Jeho 

společnost se zabývá distribucí screenlife filmů. Slovní spojení „život na obrazovce" 

velmi dobře vystihuje podstatu těchto snímků. 

První filmy z tohoto odvětví se objevily j iž několik let před příchodem pandemie. B y l y 

to snímky jako „Yôpamb U3 dpy3evť („Odebrat z přátel") (2015), „Ilpcxpaúji" („Profil") 

(2018) a „IIOUCK" („ Vyhledávání") (2018). 
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Avšak konkrétně rok 2020 se stal pro tento filmový formát přelomovým. V Rusku 

se objevilo několik screenlife seriálů o životě v karanténě, a to ať už profesionálních, 

tak i amatérských. K u příkladu se jedná o filmy „Bce eMecme" („Všichni společně") 

Viktor i i Kravčenko, který má 8 dílů, „Ee3onacHbie čemu" („Bezpečné známosti") 

Konstantina Bogomolova, který má taktéž 8 dílů, „Eee3yjuueu („Zoomové šílenství") 

Alexandra Moločnikova také s 8 díly, „OKcmHHbie dnu" („Zatracené dny") Semjona 

S. Slepakova (který byl také jedním z producentů a scénáristů) s 10 díly. Existují 

dvě příčiny, díky kterým se stal tento žánr v roce 2020 tak populárním. V první řadě 

je to fakt, že tyto seriály odráží život v karanténě, která je pro tento rok charakteristická. 

Druhou příčinou je to, že na rozdíl od typických formátů je možné je natáčet, aniž 

by se porušil režim karantény a izolace. 

Screenlife je jistě žánr s perspektivou, ovšem příval takových seriálů s sebou přinesl i j isté 

problémy. Život na obrazovce se ve velké míře ukázal jednotvárným, především pokud 

hovoříme o životě v karanténě. Projekce života na ploché obrazovce není tak zajímavá 

jako život v trojrozměrném zobrazení. V každém případě je nutné poukázat na úspěšnost 

termínu screenlife, který je vyhovující nejen pro kinematografii a film, ale i pro samotný 

život v době karantény, v krajním případě také pro komunikaci v tomto období. Abychom 

se ale vyhnuli dublování termínů ve dvou různých terminologických rovinách, namísto 

screenlife lze v tomto případě hovořit o screencommunication. 

Závěr 

N a závěr je nutné udělat pár prognóz týkajících se změn v komunikaci, které přišly v době 

karantény. Je očividné, že zkušenosti nabyté za dobu karantény budou zachovány 

a rozšiřovány. Tyto zkušenosti j sou založeny především na technickém pokroku, který byl 

v tuto dobu zaznamenán. Mnohé velké korporace a univerzity částečně přecházejí na práci 

v distanční formě, což v jisté míře předjímá další rozvoj technologií a aplikací, které budou 

zajišťovat komunikaci přes monitory. 

Epocha koronaviru a karantény se podepsala nejen na utvoření více nových slov 

a významů, ale převratně změnila způsob naší komunikace do té míry, že je nemožné 

jej vrátit na předchozí úroveň. 
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4.2 T E X T Č. 2 

V moci slov 

M . A . Krongauz 

Většina lidí si ani nedokáže představit, jak složité a intimní jsou jejich vztahy se slovy 

rodného jazyka. To, zda se nám slovo líbí nebo ne, je nadmíru individuální a pro vysvětlení 

je třeba zapátrat v podvědomí, nebo hledat nějaké psychické trauma z dětství. Napsal jsem 

slovo nadmíru (v ruštině sugubo) a projel mnou mráz. Nějak mi nesedí a nedokážu říct čím. 

Možná proto, že zvukově je podobné jako slovo succubus, v ruštině sukkuba (které 

označuje mytologického démona, upíra) a třeba. . . Tím se ostatně nemá cenu zaobírat. 

Raději si upřímně přiznejme, že se všichni nacházíme v moci slov. 

Některé lingvistické sympatie a antipatie jsou mnohem obecnější a vyskytují se poměrně 

pravidelně. Provedl jsem experiment týkající se odhalení oblíbených a neoblíbených slov. 

Výsledky tohoto experimentu byly z části zveřejněny v roce 2005 v časopisu Vlasť. 

Sám časopis se zeptal několika známých osobností - politiků, podnikatelů, veřejně 

známých osobností atd., a tím mi také pomohl. V tomto experimentu bylo použito velké 

množství výrazů, které skutečně u lidí vyvolaly bouřlivé reakce. 

Je možné vyčlenit skupiny, a dokonce i celé vrstvy slovní zásoby, které u většiny lidí 

vzbuzují různé, někdy až velmi silné, emoce. Je zajímavé, že vztah člověka k takovým 

skupinám slov významně odráží jeho povahu. 

Řekněme, že to, zda člověk má či nemá rád sprostá slova, rozděluje lidstvo na dva tábory, 

které mezi sebou bojují. A právě toto vypovídá o povaze konkrétního člověka, jeho 

temperamentu, výchově apod. Obecně se náš vztah k druhým lidem utváří nejen na základě 

toho, že je soudíme „podle obalu" nebo obsahu, ale také podle toho, jak mluví a jaká 

konkrétní slova používají. Jedno jediné slovo, například nezdvořilé nebo prosté, či naopak 

příliš „chytré" v nás může vyvolat pocit, kvůli kterému člověka zavrhneme a tím se předem 

pokazí komunikace. 

V současné době je v ruštině takových „rizikových skupin" vcelku mnoho. Je to spojeno 

s tím, že se naše slovní zásoba za posledních 10-15 let velmi proměnila. Jedna skupina lidí 
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tyto změny přijímá negativně a v n í m a j e jako ničení jazyka. Druhá část populace vnímá 

nová slova jako zajímavé jazykové hříčky, díky kterým lze jazyk udělat více 

emocionálním, výraznějším, a nakonec i modernějším. Často je postoj k „lexikálním 

novinkám" dán věkem, vzdělaností, povoláním nebo obecněji sociálními poměry. Slova, 

stejně tak jako lidé, mají své vlastnosti, vlastní popularitu a prestiž. Současná ruština 

je směsicí všeho, co v jazyce existuje, včetně toho, co se dříve nacházelo na samém okraji 

slovní zásoby. 

Jaké skupiny slov tedy u lidí vyvolávají zvláštní postoj? 

Především jsou to slova přejatá. V ruském jazyce bylo takových slov vždy mnoho, 

ale v současné době do něj začaly proudit takovou rychlostí, že často komplikují 

pochopení textu. Zvláště l idi rozčilují „přebytečné" přejímky. To znamená, že přejatá slova 

podle smyslu dublují j iž existující ruská slova (někdy také j iž dříve přejatá z j iného jazyka). 

Nejčastěji j sou to moderní slovajako komunita místo společenství, interview namísto slova 

rozhovor, loji místo podkroví atd. Nejznámějším příkladem tohoto jevu je nejspíše slovo 

konsensus, který je podle významu shodný s ruským slovem soglasije (česky shoda). 

Jeho krátká popularita v ruštině byla spojena s j iž dříve vzpomínanými postoji, 

a to především s Michailem Sergejevičem Gorbačovem a jeho záhadnou náklonností 

k tomuto slovu. Ať to bylo nutné nebo ne, snažili jsme se „dosáhnout konsensu". 

Vše skončilo tím, že slovo prakticky vymizelo z jazyka. Naopak některé přejímky 

zůstávají a nahněvaným rodilým mluvčím nezbývá nic j iného než se s tím smířit. Je těžké 

si současný svět představit bez prezentací, nehledě na to, že existuje téměř úplné 

synonymum, kterým je slovo představení. 

Je známo, že móda současně l idi láká, ale i vyvolává podrážděnost. Někdo taková slova 

nemá rád, někdo je rád má a použ íva je ať je to nutné či nikoliv, někdo je zase nemá rád, 

ale přesto je používá. Přece jen je to moderní. 

Přejímání je pouze způsob, kterým slova pronikají do jazyka. Je nutné se podívat na různé 

tematické vrstvy slovní zásoby. Například současný žargon je plný přejatých slov. Hlavní 

roli v této vrstvě slovní zásoby hraje slang mladých lidí, slang ze zlodějského 

či kriminálního prostředí, a také některé profesionalismy (z oblasti informačních 

technologií, ekonomie, politiky, sportu a dalších). 
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Zvláště zajímavý je postoj ke kriminální slovní zásobě, jako je nájezd, bespreděl, 

otmorozok, krysa, strelka, kinuť, močiť (zde mimochodem neprobíhá téměř žádné 

přejímání). Mnoho lidí, kteří projevují nesouhlas se šířením těchto slov, je v konečném 

důsledku aktivně používá. Příčiny jsem j iž řekl. Z a prvé je to zvýšená kriminalita 

ve společnosti, takže k popisu některých situací je užití právě těchto slov běžné. Z a druhé 

je to kvůli jejich expresivite, a také, při použití slova z jejich slovníku, jsou „coo/". 

V e zkratce mnoho těchto výrazů proniklo nejen do běžné řeči, ale i do jazyka veřejných 

činitelů, a dokonce i do oficiálních dokumentů. 

Značně emočně zabarveným je samozřejmě také slang mladých. Taková slova často kromě 

emocí nic j iného nevyjadřují: cool, otstoj, prikoľno, super, klassno, atomno apod. Starší 

lidé také zvláště odmítají citoslovce wow přejaté z angličtiny, které vyjadřuje upřímné 

a náhlé nadšení. Starší lidé nedokážou pochopit, jak je možné, že upřímné nadšení 

se dá projevit jen pomocí přejatých, a tedy nepřirozených, slov. „Wow! Sami se divíme", 

odpovídá mládež. 

Blízko ke slangu teenagerů mají také moderní slova: kultovní, casting, exkluzivní, stylový, 

elitní aj. Samotné slovo „glamour" vyvolává protichůdné pocity, ale vypadá to, že se bez 

něj nejde obejít. Mluvím o specifické kultuře, která je tvořena módními a luxusními 

časopisy, které se zabývají především ideálním světem, ve kterém žijí „správní" chlapci 

a dívky, kteří navštěvují „správná" místa ve „správném" oblečení, řítí se ve „správných" 

autech, a tak až do nekonečna. Vydělit přesnou hranici mezi slangem mladých a módním 

slangem je nemožné, protože to stejné wow očividně patří i do světa luxusu. 

Tento jazyk se v mnohém drží slovníku hloupé fiktivní postavy „ljudojedki Elločki" 

(Lidožroutky Jeločky), která uměla pouze 30 slov, a z části také jazykem „úředníčků" (tzn. 

elegantním jazykem), jehož hlavním principem bylo „dělat (přesněji říkat) to hezky". 

A právě tato módní slova v podstatě nahradila sovětská ideologická slova a se stejnou 

agresí začala pronikat do povědomí společnosti. U mnohých tato slova vyvolávají 

podrážděnost kvůli tomu, jak jsou v jazyce až toxické a nepřirozené, ale i přesto 

s podporou příslušných médií zůstávají populárními. 

Náš současný jazyk ovlivňují také různé profesionalismy - politické, ekonomické, 

počítačové a další. Je také potřeba zmínit velké množství nových profesí. N a tvůrce 
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reklamy a P R pracovníky jsme si snad už zvykl i , stejně tak jako na realitní makléře 

a kreativce. A takový account manager, sales manager a další manažeři znepokojují (a také 

rozčilují) celkem mnoho lidí. Není divu, že se, i když jako pouhá ironická hra, objevila 

nepěkná obdoba tohoto slova - manager. 

To, jak si se slovem můžeme pohrávat, mimochodem také ovlivňuje naše vnímání daného 

slova, ať už je pozitivní nebo negativní. Ve lmi dobře si lze hrát se slovy počítačového 

žargonu, který se dělí hned na několikjevů. Jedním z nich jsou názvy technických nástrojů 

či jednoduše nové výrazy, jako například internet, sidjušnik, drajver, chomjak, user, mylo. 

Dalším, zcela odlišným, je úprava našeho jazyka v komunikaci na internetu. N a portále 

LiveJournal se poslední dobou aktivně diskutuje o „novém pravopisu" (například 

již klasické afftar žžot, peši isčo (správně napsáno jako avtor žžjot, pišiješčjo), vyjadřující 

nadšení z příspěvku na internetu a podporu jeho autorovi), který samo sebou vzbuzuje silné 

emoce. 

Oproti tomu existuje vcelku seriózní slang a termíny (není je vždy možné zcela rozlišit) 

v oblasti politiky a ekonomie: brífinky a summity, defaulty a monetizace apod. „Chytrá" 

slova stejně jako slova „směšná" a „hloupá" mohou vyvolat aktivní nepřijetí, ale z trochu 

jiných důvodů. Často komplikují chápání textu a někdy zkrátka a dobře maskují to, že daný 

text postrádá smysl. 

Tato emoční reakce je vyvolána především míšením nového se starým a jazykového jádra 

s jeho periferií. Žargony a přejímky existovaly vždy. Nové jazykové jevy vždy 

pohoršovaly puristy, kteří v těchto novinkách viděli poškození jazyka. Hlavními nepřáteli 

byla kdysi také přejatá slova businessman (vždyť v ruštině existuje slovopredprinimatel), 

hovorové slovo pro rozloučení poka (zatím) a mnoho dalších. A přesto tato slova zůstala 

v ruštině a postupně si na ně lidé zvykli . 

Je pravda, že dnes je situace jiná. Nových slov je příliš mnoho a zároveň pronikají do všech 

sfér, takže doopravdy dochází ke stírání hranic spisovného jazyka. A to děsí a rozčiluje 

l idi , kteří jsou na spisovný jazyk zvyklí. Je přirozené, že vztah k jazyku a jazykovým 

změnám je svázán s věkem. Mladí lidé (mladší 25 let) vyrostli v době těchto změn 

a vnímají je jako přirozený vývoj jazyka. To znamená, že je často ani nevnímají, 

což ukazují různé testy a ankety. Konkrétně mnozí mladí lidé špatně chápou jazykovou 
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hru postavenou na míšení jazykových stylů, která byla dříve natolik charakteristická 

pro sovětskou undergroundovou literaturu. Starší lidé reagují na změny různě, což závisí 

na jejich povaze a temperamentu. Například konzervativní l idi a puristy takové 

„poškození" jazyka přímo rozhořčuje. Lze říct, že jazykový rozpor se přidá j iž 

k tradičnímu konfliktu mezi otci a dětmi. 

Je možné, že dojde k národnímu příměří v oblasti jazyka? Nepochybně ano, jelikož doba 

velkých změn brzy skončí a pominou rozepře mezi starým a novým, známým a neznámým. 

Ale vztah ke slovu stejně nikdy nebude jednotný. Zůstanou slova, která budou věčně 

vzbuzovat emoce, jako nadávky, oficiální jazyk (úřednický slang) nebo třeba parazitní 

slova, bez kterých se, jak jsem již psal, neobejde žádná řeč (v konečném důsledku to žádní 

paraziti nejsou). A teď je důležité zmínit to, že emocionální vztah ke slovům (třeba 

i negativní) svědčí pouze o jednom - o zájmu o jazyk. Lingvistická reflexe v jejím širokém 

smyslu je jedním z nej důležitějších procesů, které spojují národ a jazyk a přinejmenším 

si částečně vzájemně určují svůj další rozvoj. 

4.3 T E X T Č. 3 

Konkurence a interakce j a z y k ů : sociolingvistický p ř í s t u p 

M . A . Krongauz 

Monografie Mameda Džakypoviče Tagaeva se věnuje sociolingvistickému porovnání 

existence a fungování ruštiny a kyrgyzštiny v K y r g y z s k é republice (Kyrgyzstanu). 

Kompletnost a rozsáhlost jazykového obrazu poskytuje rozbor dvou jazyků, 

a to oficiálního (ruského) a národního (kyrgyzského). 

Je očividné, že v každé republice postsovětského prostoru vznikla specifická jazyková 

situace. N a rozdíl od převážné většiny postsovětských států má ruský jazyk v Kyrgyzstánu 

mimořádné postavení. Není jazykem národním, jako třeba v Bělorusku, ale oficiálním. 

Tato odlišnost mezi oficiálním a národním jazykem může mít různé formy, čemuž 

je v podstatě věnována první kapitola monografie, která se jmenuje „Jazykové 

společenství Kyrgyzstánu" (s. 14-42). Důležitost ruštiny je zdůrazněna tím, že 59,4 % 

obyvatelstva ve věku 15 let a výše aktivně používá dva a více jazyků. Velký rozdíl je oproti 

třetímu nejvýznamněj Šímu jazyku, kterým je uzbečtina. Tímto jazykem komunikuje 3,7 % 
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obyvatel ve věku 15 let a výše. Z j e d n á strany to poukazuje na stabilní pozici ruského 

jazyka, z druhé strany to znamená prohloubení konkurenceschopnosti národního jazyka, 

kyrgyzštiny. M . D . Tagaev o tom píše následovné: 

V Ústavě Kyrgyzstánu je stanoven právní základ rovnoprávnosti fungování 

kyrgyzského a ruského jazyka. Stejně tak tento právní dokument nevede k tomu, 

že dva jazyky začaly harmonicky fungovat a interagovat a že se všichni obyvatelé 

Kyrgyzstánu stali bilingvními. Spíše naopak. Jejich právní ustanovení vedlo 

k novým kolizím ve vzájemných vztazích jazyků a je právním základem 

pro vyostrení vztahů a soupeření mezi nimi. To vše vedlo ke snaze vytěsnit druhý 

jazyk ze sféry jeho existence (s. 18). 

Autor monografie podotýká, že aktivní pozici zaujímá především kyrgyzština, která 

je uznávána jako národní symbol. Jedná se o způsob projevu národnostní a kulturní 

svébytnosti kyrgyzského lidu. Takové porovnávání deklarací a skutečné praxe je bohužel 

docela charakteristické pro postsovětský prostor. 

Vztahy mezi jazyky j sou zkoumány v historickém kontextu v první kapitole. M . D . Tagaev 

se zmiňuje o různých tendencích jazykové stavby v různá období sovětské epochy. 

V e druhé kapitole s názvem „Mezijazykové kolize a problém bezpečnosti v Kyrgyzstánu" 

(s. 43-68) je na různých úrovních zkoumán vzájemný vztah jazyků, a to také na úrovní 

jednotlivých slov. Zvláštní zájem vzbuzuje lingvistický konflikt spojený s názvem země, 

jazyka a obyvatel. V ruských textech, které jsou publikovány v Kyrgyzstánu, 

jsou upřednostňovány varianty jako KupeuscmaH (z tohoto názvu je poté odvozeno slovo 

Kbip2bi3cmcmeu), Kupzu3, Kbipzu3CKUů. Poslední dva názvy nejsou Rusům vůbec známy. 

I když sám M . D . Tagaev používá tvar Kupzu3cmaH, přece jen upřednostňuje ruskou 

podobu Kupzu3 a KupzmcKiiú a opodstatňuje to lingvistickými argumenty. Zájem vzbuzuje 

také srovnávání slov Kbipzu3 a Kiipzm, které v Kyrgyzstánu existují. Autor to popisuje 

takto: 

Vývoj slov Kbipzu3 a Kupzm není omezen pravopisnými pravidly. Jeho 

pokračování probíhá na sociální úrovni a za každým z nich se skrývají různé 

významy. Patriotická část obyvatelstva ve svém chápání tyto výrazy odlišila 
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a položila základy budování rozdílného postavení sociálních skupin, používajících 

pravopis Kbipzu3 a Kiipzm. Slovo Kupeu3 má zdůrazňovat individualitu a osobitost 

pravého Kyrgyze. Výraz Kupzm je zase obyčejně asociován s člověkem, 

pro kterého se ruský jazyk stal prakticky mateřským a okolní svět vnímá a hodnotí 

na základě ruské kultury. [...] Mez i těmito skupinami obyvatel už se objevují 

zárodky rozporů a možných konfliktů (s. 44). 

Tato sémantická rozdílnost, která je vcelku nečekaná pro rusky mluvící občany žijící 

mimo Kyrgyzstán, představuje zářný příklad v l ivu sociolingvistického systému 

na lexikální systém jazyka. 

Tato kapitola také analyzuj e nerovnováhu ve fungování dvou hlavních j azyků Kyrgyzstánu 

a poukazuje nato, že její příčiny se skrývají jak v politice, tak i v socioekonomické oblasti 

země. N a konci druhé kapitoly autor uvádí praktické rady, jak upevnit pozici kyrgyzského 

jazyka, které je možné a nutné realizovat s ohledem na několik zásadních okolností. 

Například za jeden z prioritních směrů rozvoje kyrgyzštiny považuje M . D . Tagaev 

„utilitárně-pragmatické sféry, které jsou spojeny se zabezpečením přirozené 

životaschopnosti lidí bez ohledu na jejich státní příslušnost" (s. 68). 

Třetí kapitola s názvem „Jazyková existence Kyrgyzů" (s. 69-141) je úplně odlišná. 

Projednává se v ní především životní styl, lingvokulturní typy a j iné složky konceptuálni 

sféry. To vše přivádí k ústupu od prvotního sociolingvistického směřování výzkumu. 

Přesto však nesporný sociolingvistický zájem poskytuje analýzu pojmů Kbipzu3 a Kupzm, 

které se liší na základě vztahů jedné či druhé skupiny obyvatelstva k bilingvismu. Autor 

poznamenává, že existence lingvokulturních typů není problémem pouze lingvistickým, 

ale ve značné míře i sociálním. Vede k rozvrstvení společnosti na sociální skupiny, které 

mají jasně dané rozdíly v jazyce, kultuře a mentalitě. 

Čtvrtá kapitola „Kyrgyzština a ruština ve sféře vzdělávání a komunikace" (s. 142-198) 

se znovu vrací k sociolingvistice. Analýzu sféry vzdělávání je v mnohém nutno považovat 

za klíčovou pro vymezení postavení jazyka ve společnosti a pro vytvoření prognózy jedno 

budoucího vývoje. Autor mluví o problémech spojených s výukou ruského jazyka 

v Kyrgyzstánu, a to především v oblastech mimo hlavní město nebo j iná velká města: 
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Velká většina absolventů základních a středních škol není zběhlá v živém ruském 

jazyce. V lepším případě mají znalosti o diskurzivní a logické struktuře tohoto 

jazyka. Absence rusky mluvícího prostředí na území venkova si nežádá znalost 

a zběhlost v ruském jazyce. 

Dále také poznamenává: 

Jiné postavení má ruština pro mnohé absolventy neruských škol po dokončení 

školní docházky. Uvědomují si svůj deficit ve znalosti ruského jazyka a kultury 

hlavně v tu dobu, kdy stojí před výběrem svého směřování v životě. V hlavním 

městě se socioekonomický život odehrává především v ruském jazyce. Pokud 

se zde bývalí studenti ocitnou a chtějí být úspěšní, snaží se komunikovat právě 

v ruštině. 

M . D . Tagaev také věnuje pozornost tomu, že v Kyrgyzstánu je více než 90 % reklam 

v ruštině. Zde je jasné, že na vzdělávání je nutno pohlížet v kontextu okolního 

komunikativního prostředí, který dává podnět k učení se ruskému jazyku, nebo naopak 

slouží jako demotivace. 

Nesporný zájem představuje také interakce a konkurence ruského a kyrgyzského jazyka 

v administrativně-správní sféře. Autor se snaží pojmenovat podmínky, které jsou nutné 

k rozšíření okruhu existence národního jazyka. V dnešní době kyrgyzský jazyk, jakožto 

jazyk národní, má dvě základní funkce. Je symbolem národa a země, je spojen s integrací 

dominantní etnické skupiny a dalších národů žijících v Kyrgyzstánu. Užívá se také 

ve veřejné správě, vzdělávání a v soudnictví. Tato jeho druhá funkce reprezentuje funkci 

národního jazyka. 

V poslední, páté kapitole „Dialog mezi jazyky a kulturami jakožto základ pro formování 

harmonického jazykového společenství a jazykové osobnosti" (s. 199-224) se autor 

zaměřuje na perspektivu společné existence různých jazyků na území Kyrgyzstánu. 

M i m o j iné jsou mezi nimi angličtina, turečtina, čínština, a dokonce i korej ština. Je jasné, 

že podpora rozvoje každého z jazyků je spojena s politickým vývojem a bojem 

za ekonomický a ideologický vl iv . Je poukazováno také na posilnění v l ivu náboženských 

organizací. V monografii jsou zkoumány také projekty na podporu jazykových strategií, 
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které byly či nebyly úspěšné při jejich realizaci. N a závěr je znovu rozebírána důležitost 

oblasti vzdělávání. M . D . Tagaev píše: 

. . .předškolní a školní vzdělávání ve dvou a více jazycích může být považováno 

za cestu k formování bilingvní jazykové osobnosti a za způsob vzniku 

harmonického jazykového společenství (s. 224). 

Je očividné, že srovnávací charakteristika dvou jazyků má značnou hodnotu pro pochopení 

jak mikrolingvistických, tak i makrolingvistických procesů. 

Obzvlášť je nutné vyzdvihnout objektivní a neangažovaný postoj autora, který se nesnažil 

podporovat jeden z konkurenčních jazyků na úkor druhého. Je nutné přiznat, že to není 

tak jednoduché, pokud se člověk nachází uvnitř sociolingvistického procesu. 
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5 K O M E N T Á Ř 

Tato kapitola bude zahrnovat můj vlastní komentář k textům, které jsem si vybrala 

k překladu. První podkapitola se bude věnovat porovnání překládaných textů, dále budou 

představeny překladatelské transformace, které byly při překladu použity. V dalších 

částech budou texty analyzovány z hlediska lexikálního, morfologického a syntaktického. 

N a závěr budou pojmenovány problematické jevy, se kterými jsem se při práci s texty 

setkala. 

5.1 K O M P A R A C E 

Hlavním rozdílem, od kterého se odvíjí ostatní odlišnosti a rozdílné postupy při překladu, 

je stylistická stránka textů. Všechny texty sice lze řadit ke stejnému funkčnímu stylu, tedy 

ke stylu odbornému, liší se ovšem mírou jejich odbornosti. První text je čistě odborný, 

je tedy určen pro odborného čtenáře a autor v n ě m popisuje jazykové změny v době 

pandemie koronaviru. Druhý text je populárně naučný, cílený jak na odborníky, 

tak i na širší veřejnost. Autor se v tomto textu zaměřuje na vztahy člověka se slovy a jeho 

mateřským jazykem. Třetí stať je odbornou recenzí, která se řadí také k odbornému stylu. 

Autorem takového typu textu bývá zpravidla odborník, který se pohybuje v dané oblasti 

a hodnotí vybrané dílo z odborného pohledu. Konkrétně mnou vybraná stať k překladu 

recenzuje knihu profesora M . D . Tagaeva, která se zabývá porovnáním dvou jazyků -

ruštiny a kyrgyzštiny. Vzhledem k tomuto stylistickému a tematickému rozdílu textů bylo 

nutné také rozdílně přistupovat k jejich překladu. 

V lexikální rovině všech textů jsem se rozhodla odlišně přistupovat k použitým ruským 

výrazům či frázím bez českého ekvivalentu. V prvním a posledním textu jsem použila 

překladatelský postup transplantace, tudíž jsem ruský výraz nechala i v českém textu 

v původním znění i grafické podobě. Jedná se například o výrazy typu syMumbcn, 

Mm nopa 3yjuumbCR, 6e33yjuue, Kupzm apod. Postupovala jsem tak z toho důvodu, 

že vzhledem k odbornosti a stylu textů lze předpokládat, že jejich cílovým čtenářem bude 

především člověk, který se zajímá o ruskou lingvistiku, tudíž bude ruštině na j isté úrovni 

rozumět a bude schopen tato slova rozklíčovat. 

U druhého textu jsem voli la spíše přístup transliterace, a to opět s ohledem na styl textu 

a předpokládaného recipienta. Jelikož cílem autorů populárně naučných textuje přiblížit 

odborný text širší veřejnosti, může se stát, že tito čtenáři rusky umět nebudou. 
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Text obsahuje velké množství slangových výrazů, které jsem se rozhodla přepsat 

do latinky a tím jejich podobu recipientovi přiblížit. Jsou to například slova jako strelka, 

krysa, nájezd atd. Kromě slangu jsou v textu použita také hovorová slova, jako například 

Kpymocmb, 3cuie3amb (e nodco3Hcmue). V prvním ani třetím textu taková slova autor 

nepoužil. 

Text číslo dva také často upozorňuje na slova přejatá z angličtiny a jelikož se totožné 

přejímky vyskytují také v češtině, nevolila jsem v tomto případě přístup transliterace, 

ale použila j sem českou podobu těchto slov, která j e velmi blízká podobě užívané v ruštině. 

Jako příklad lze uvést slova komunita, loft, prezentace. Český tvar také bylo vhodné použít 

vzhledem ke kontextu, ve kterém se slova nacházejí, jel ikož jsou v textu porovnávána 

původní slova s přejímkami (v obou jazycích proběhl tentýž proces osvojení a postupného 

nahrazování českých/ruských slov anglickými). 

Různý přístup při překladu si žádala také syntax. N a rozdíl od prvního textu, ve kterém 

mohly být zachovány složitější konstrukce, musely být při překladu druhého textu některé 

věty lehce pozměněny, a to opět s ohledem na předpokládaného čtenáře. Texty populárně 

naučného stylu musí být čtivé, pro čtenáře srozumitelné, pochopitelné a v neposlední řadě 

také zajímavé. Složitější ruské konstrukce bylo tedy nutné „odlehčit" a dát j i m takovou 

podobu, aby se cílový čtenář ve výpovědi orientoval a text jej zaujal. Třetí text si žádal 

přístup blížící se spíše k textu prvnímu, jelikož se předpokládá, že recipientem bude člověk 

pohybující se v dané oblasti, který má v úmyslu si přečíst odbornou knihu na dané téma. 

U druhého textu si lze také povšimnout jisté interakce autora se svými čtenáři. V úvodu 

posledního odstavce autor pokládá otázku, zdaje možné, že lidé stejného národa budou 

někdy mít stejný názor na jazykový vývoj a změny, které v n ě m nastávají. 

Hned v následující větě vyjadřuje svůj vlastní postoj a názor, ale samotnou otázkou čtenáři 

dává podnět k zamyšlení. Od takové interakce se autor v prvním textu zcela oprostil a spíše 

v něm konstatuje fakta a jisté predikce vývoje jazyka. V e třetím textu se také podobná 

interakce se čtenářem neobjevovala. Autor v n ě m popisuje recenzovanou knihu, uvádí 

příklady z knihy. V závěru textu si lze všimnout uznání autora samotné knihy, 

což se v žádném předešlém překládaném textu neobjevuje. 
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5.2 P Ř E K L A D O V É T R A N S F O R M A C E 

1. Transliterace a transplantace 

Transliterace je jednou z překladatelských transformací, která spočívá v přepisu grafické 

podoby slova do jazyka, jenž používá j iný grafický systém. Při použití transplantace 

se naopak nevyužívá přepisu, ale v přeloženém textu se objevují slova z textu originálního, 

přičemž se jedná o transplantaci pouze tehdy, j sou-li grafické systémy těchto dvou jazyků 

odlišné. 

V textech číslo 1 a 3 jsem se rozhodla dát přednost transplantaci, a to z důvodu, že první 

text je čistě odborný a třetí je odbornou recenzí a dá se tedy předpokládat, že jejich 

čtenářem bude člověk, který se zajímá o ruskou lingvistiku a ruský jazyk j istým způsobem 

ovládá. V originální podobě jsou taky ponechány citace uváděné autorem. Níže uvádím 

příklad: 

• Knihy na toto téma oslovují široké publikum, v iz (KpoHray3, 2007, 2013; 

JleBOHTHHa, 2010, 2015; Oy^aeBa, 2020). (text č. 1) 

• V ruském jazyce se objevilo a začalo se aktivně používat slovo 3yM [...] (text 

č. 1) 

• Zájem vzbuzuje také srovnávání slov Kupeu3 a Kupzm, které vKyrgyzs tánu 

existují, (text č. 3) 

Druhý text se řadí na rozdíl od předchozích k populárně naučnému stylu, je tudíž určen 

spíše široké veřejnosti, laikům, a proto jsem voli la překlad pomocí transliterace. 

• Nejznámějším příkladem tohoto jevu je nejspíše slovo konsensus, který 

je podle významu shodný s ruským slovem soglasije. 

• Zvláště zajímavý je postoj ke kriminální slovní zásobě, jako je nájezd, 

bespreděl, otmorozok, krysa, strelka, kinuť, močiť [...]. 

• N a portále Živyj žurnál se poslední dobou aktivně diskutuje o [...]. 
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2. Změna gramatických kategorií 

Z tohoto hlediska v mých překladech proběhla změna: 

a. Gramatické kategorie čísla (té bylo využíváno nejčastěji) 

• H3MeHeHH5i B KyjibType, oôuiecTBe H mexHOJioeunx - Změny v kultuře, 

ve společnosti a technice (text č. 1) 

• CyuiecTByiouiee B pyccKOM 5i3biKe cnoeo - j iž existující ruská slova (text 

č. 2) 

• 3naHun u naeuKU - znalost a zběhlost (text č. 3) 

b. Gramatické kategorie pádu 

• nandeMun u CBíBaHHbiů c Heií Ka.pa.HTHH 3aHHMaiOT cpaBHHrejibHO 

Heôojibinoe BpeMJi - S pandemií a s ní spojenou karanténou se potýkáme 

celkem krátkou dobu (text č. 1) 

• B}KueoM wcypuajie - na portále Zivyj žurnál (text č. 2) 

• Pa3pue c mpembUM no 3HaHHMOCTn KSUKOM - velký rozdílje oproti třetímu 

nejvýznamnějšímu jazyku (text č. 3) 

c. Gramatické kategorie vidu 

• MoAepaTop npocTO ebnunonaem MHKpo(J)OHbi - moderátor j i m může 

jednoduše vypnout mikrofony (text č. 1) 

• nodnepKHymb - zdůrazňovat (text č. 3) 

d. Gramatické kategorie času 

• B 3TOT nepnoA ebixodnm K H H T H - v této době vydali své knihy (text č. 1) 

• lOpnAHHecKHH aKT ne npueen K TOMy [ . . . ] - tento právní akt nevede k tomu 

[...] ( tex tč . 3) 

3. Multiverbizace a univerbizace 

Multiverbizace je proces, kdy je jedno slovo přeloženo dvěma nebo více slovy. V mých 

překladech se například vyskytla v následujících případech: 

• Cjioeoo6pa3oeaHue - tvorba slov (text č. 1) 

• PyKonojfcamue podání ruky (text č. 1) 

• JleKCUKa - slovní zásoba (text č. 2) 

37 

http://Ka.pa.HTHH


• BsauModeůcmeue - vzájemný vztah (text č. 3) 

Opačným procesem j e univerbizace, tedy přeložení více slov jedním, např.: 

• Humamb jieKijuu -přednášet (text č. 1) 

• PyccKanpenb - ruština (text č. 2) 

• 0Ka3bieawm ejiumue - ovlivňují (text č. 2) 

• Ocnoenoů 3aKon - Ústava (text č. 3) 

4. Změna slovního druhu 

V textech, které jsem překládala, proběhla především záměna substantiva slovesem, 

popř. částicí: 

• Jlwôoeb UJIU Hejiw6o6b - zda se nám líbí nebo ne (text č. 2) 

Vyskytla se ale také záměna substantiva adjektivem: 

• Bbi3WBaiOT pa3ApaaceHHe Kaic aepeccueuocmbio, TSLK H ucKyccmeennocmbio 

- vyvolávají podrážděnost kvůli tomu, jak jsou v jazyce až toxické 

a nepřirozené (text č. 2) 

• HMeBiiiux u He HMeBiiiHx ycnexa - které byly či nebyly úspěšné (text č. 3) 

5. Změna větného členu 

Nej častější změnou v této skupině transformací byla změna přívlastků, a to z neshodného 

na shodný: 

• H3M£HeHUR e rnbiKe - změny jazykové (text č. 1) 

• Fpynnu pucKa - rizikové skupiny (text č. 2) 

By lo užito také záměny shodného přívlastku neshodným: 

• 06pa3oeamejibHan ccpepa - sféra vzdělávání (text č. 1) 

• SKpaHHan Jfcu3m - život na obrazovce (text č. 1) 

• 06u(ecmeeHHoe co3Hanue povědomí společnosti (text č. 2) 

• OpdjozpazynecKue npednucanun - pravidla pravopisu (text č. 3) 
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6. Syntaktická dekondenzace 

Dekondenzace, j inými slovy dekomprese, je nejčastěji užívána při překladu přechodníků 

či přídavných jmen slovesných, jako například: 

• [...] H3o6paaceHHe B KHHO, onucbieaejuoe TepMHHOM screenlife. - [...] 

zobrazení v kinematografii, které se popisuje pomocí termínu screenlife. 

(text č. 1) 

• [...], ne Hapytucm peacuM - aniž by se porušil režim (text č. 1) 

• H , ebipajfcaMCb 3THM ace ÍBMICOM - a také, při použití slova z j ejich slovníku 

(text č. 2) 

• [... ] Knprn3CKHH 5i3biK, npoABuraeMbiů Kaic CHMBOJI - kyrgyzština, která 

je uznávána jako symbol (text č. 3) 

7. Rozdělení nebo spojení vět 

Jako první zde uvedu příklad rozdělení vět. Tato transformace byla v mých překladech 

častější a voli la jsem j i z důvodu, že pro české texty na rozdíl od ruských není obvyklé 

užití velkého množství vedlejších vět stavěných za sebou. S rostoucím počtem vedlejších 

vět klesá pro českého čtenáře srozumitelnost dané věty, respektive celého textu. 

• B pyCCKOM 5I3bIKe nOíIBHJIOCb H CTajIO aKTHBHO HCnOJIb30BaTbC5I CJIOBO 3yM 

(OT aHrji. Zoom), o6o3HaHaiomee nporpaMMy AJIÍI opraHireaunn 

BHAeoKOH(J)epeHUHH, KOTopyio pa3pa60Ta.na KOMnaHHíi Zoom Video 

Communications. - V ruském jazyce se objevilo a začalo se aktivně 

používat slovo 3yju (z angl. Zoom), které označuje program, skrze který 

se uskutečňují videokonference. Tento program vyvinula firma Zoom 

Video Communications, (text č. 1) 

• B OTjiHHne OT noAaBUínouiero ôojibinnHCTBa crpaH nocTCOBeTCKoro 

npocTpaHCTBa, B Knprn3HH pyccKuu H3MK HMeeT ocoôbiií craTyc, 

HO He rocyAapcTBeHHoro «3biKa, KaK B Benapycu, a ocbuuHajibHoro. -

Narozd í l od převážné většiny postsovětských států má ruský jazyk 

v Kyrgyzstánu mimořádné postavení. Není jazykem národním, jako třeba 

v Bělorusku, ale oficiálním, (text č. 3) 
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Méně často se v mých překladech vyskytoval opačný proces, tudíž spojení vět: 

• H 3Aecb Ha^o cica3aTb cne^yioutee. 3MounoHajibHoe OTHomemie K cnoBaM 

[ . . . ] . - A teď je důležité zmínit to, že emocionální vztah ke slovům [...]. 

(text č. 2) 

8. Změna gramatického statusu věty 

Tento proces probíhá například při záměně trpné konstrukce činnou: 

• MHOU obiji npoeeděu 3KcnepnMeHT - Provedl jsem experiment (text č. 2), 

nebo když je infinitivní jednočlenná věta změněna na větu dvoučlennou: 

• JIHUO TepjiTb HeAonycTHMO. - Nesmím ztratit svou tvář. (text č. 1). 

9. Změna slovosledu 

V překladech se také objevila změna slovosledu, která může probíhat ku příkladu 

při překladu věty, ve které bylo v ruském originálu použito tzv. obmykání, které není 

v české tradici natolik používáno: 

• B 3aKjTfOHeHne HyacHO CAenaTb HecKOJibKO nporH030B, Kacaioinnxcíi 

ycmomueocmu npou30tuedtuux e anoxy Kapaumuna u3Meueuuu 

B KOMMyHHKauuH. - N a závěr je nutné udělat pár prognóz týkajících se 

změn v komunikaci, které přišly v době karantény, (text č. 1) 

• Pa3pbiB c mpembUM no 3HOHUMOcmu K3UKOM [ . . . ] - Velký rozdíl oproti 

třetímu nejvýznamnějšímujazyku [...] (text č. 3) 

10. Antonymický překlad 

Při této transformaci probíhá překlad daného výrazu slovem či slovním spojením 

s opačným významem, např.: 

• Oôpamawm ropa3AO MeHbmee enuManue - nedostává se tolik pozornosti 

(text č. 1) 

• Hejib3íi ne omjuemumb - nelze opomenout (text č. 1) 
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11. Rozšíření informace 

Tento postup se používá v případech, kdy chce překladatel svému čtenáři upřesnit 

informaci, o které je v daném textu řeč. 

• JTOA pyKOBOACTBOM M . B . IlaHOBa - pod taktovkou jazykovědce Michai la 

V . Panova (text č. 1) 

• TpaAHUHH cnoBapa jiiOAoeAKH 3JIJIOHKH - slovníku fiktivní postavy 

„ ljudojedki Elločki" (Lidožroutky Jeločky) (text č. 2) 

• B )KHBOM acypHane - na portále Živyj žurnál (text č. 2) 

12. Explikace 

Opisný překlad jsem v mých překladech použila v následujícím případě: 

• Meccendjfcepbi - aplikace pro textové zprávy (text č. 2) 

M i m o j iné byl na konci prvního textu pozměněn poznámkový aparát podle citační normy 

užívané v odborném časopisu Rossica Olomucensia. 

5.3 L E X I K Á L N Ě - M O R F O L O G I C K Á A N A L Ý Z A 

V této podkapitole se budu zabývat analýzou textů z hlediska lexikálního 

a morfologického. 

Všechny texty jsou psány spisovným jazykem, který je typický pro odborný styl. Nejdříve 

zmíním anglicismy, které se v textech vyskytují velmi často. Některé z nich jsou 

již v původním textu psány v anglickém originálu (screenlife, screencommunication 

Zoom), j iné jsou v textu transkribovány a mají následující podobu: eadjteemu, 

Meccendjfcepbi, 0eúc6yK, CKaún, 3yju, ômnec, woy-ômnec, aHdezpaynd, ocpcpnaim apod. 

U překladu těchto slov jsem většinou vol i la původní anglický přepis, který je v českém 

jazyce běžně užíván, tedy underground, Skype, business atd. Tento postup jsem ovšem 

nevolila u slov eadjfcem a Meccenôjtcepu. Anglické slovo gadget se v českém jazyce 

sice také vyskytuje, ovšem ne velmi často a spíše u mladé generace, a proto jsem raději 

zvoli la české slovo zařízení. U druhého výrazu jsem užila opisný překlad, tudíž aplikace 

pro textové zprávy, jel ikož v češtině se slovo Messenger používá pouze v jednotném čísle 

a je to název jedné konkrétní aplikace pro komunikaci. 
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Zkratky jsou dalším častým jevem, který se objevuje v textech. Především se jedná 

o zkratky zakončující výčet pojmů (u nod., u m. n.), ale také zkratky, které uvozují j isté 

vysvětlení pojmu (m. e.) či zkratky odkazující {CM., C). U překladu těchto zkratek jsem 

voli la užití vhodného ekvivalentu, který se v českém jazyce vyskytuje. B y l a zde ovšem 

užita také zkratka CMH, která je v ruštině běžně užívána a do češtiny se překládá nikoliv 

zkratkou, ale složeným substantivem masmédia. 

Složeniny se také hojně vyskytují v překládaných textech. Jedná se o slova jako 

nocnenepecmoennuú, coMomojifiuufi, odnoKopenHOú, cjioeooópasoeamejibHbiú, uioy-

6u3Hec, npomueoóopcmeyioufuú, unmepnem-KOMMynuKauuR, couuojiumeucmuHecKUú 

atd. Některá slova se v češtině také vyskytují v podobě složených slov {slovotvorný, 

sociolingvistický), většina ovšem takový protějšek nemá a překládá se více slovy 

(internetová komunikace, popř. komunikace přes internet, po perestrojce, bojující proti 

sobe). 

Neodmyslitelnou složkou textů odborného stylu jsou termíny a ani tyto texty se bez nich 

neobešly, ačkoliv se j ich v nich nevyskytuje příliš mnoho. Jako příklad lze uvést: 

nuHzeucmuKa, cjioeooôpa3oeamejibHoe zm3Ôo, Koppennm, V češtině existují přímé 

ekvivalenty k těmto slovům, tudíž lingvistika, slovotvorné hnízdo a korelát (příp. 

souvztažný pojem) a ty jsem tedy ve svých překladech užila. 

V textech se objevují také slova hovorová a slangová, kterým se budu více věnovat 

v následujících částech své práce. 

Z obecného morfologického hlediska je pro ruské texty na rozdíl od českých více typická 

tzv. nominalizace. Tímto termínem je označován proces, kdy česká slovesná konstrukce 

je v ruském vyjádření nahrazována konstrukcí substantívni. Lze říct, že tato rozdílnost 

mezi texty se ve dvou jazycích odvíjí od toho, že v češtině vyjádření bez slovesa není 

považováno za větu, přičemž v ruštině je i taková konstrukce větou. 

Jako příklad nesl ovesné konstrukce je možné uvést větu z textu č. 1: 

• Hauôojiee Hyecmeumejibna K BHeiimuM cJDaicropaM jieKcmca, K TOMy 

ace jieKCunecKue n3MeHeHira - caMue 3aMemnue RJIÍI HOCHTeneu íBbiíca. -
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Vnějším faktorům nejvíce podléhá slovní zásoba, a právě lexikální změny 

jsou pro rodilé mluvčí nejvíce viditelné. 

Lze si tedy všimnout, že slova, která byla v ruském originálu přídavnými jmény, jsou 

v české větě přeloženy slovesy. 

Následující příklad je převzat z úvodu třetího textu. České sloveso zde nahrazuje ruské 

přídavné jméno slovesné plnící ve větě funkci predikátu: 

• MoHorpacbuíi MavieAa flacaKbinoBHHa TaraeBa nocenu^ena 

COUHOJIHHrBHCTHHeCKOMy COnOCTaBJíeHHIO 6bITOBaHH5I 

H (J)yHKUHOHHpOBaHHa pyCCKOTO H KHprH3CKOrO 5I3bIKOB B KnprH3CKOH 

PecnyôJíHKe (Kbiprbi3craHe). - Monografie Mameda Džakypoviče 

Tagaeva se věnuje sociolingvistickému porovnání existence a fungování 

ruštiny a kyrgyzštiny v Kyrgyzské republice (Kyrgyzstanu). 

Jak je j iž pro ruské texty typické, často se v nich užívají přechodníky inaxodHCb, 

ne Hapyuian, ebipajfccw, OKa3aeuiucb) a přídavná jména slovesná (oôecnenueaiou^uú, 

ycneeuiuú, Kacaiou^uxcn, npodeuzaeMbiů). Pro překlad přechodníků do českého jazyka 

lze použít několik způsobů, mezi kterými je například překlad přechodníkem (ty ovšem 

nejsou typické pro současnou češtinu) nebo překlad pomocí vedlejší věty (například 

časové se spojovacím výrazem když). 

5.4 S Y N T A K T I C K Á A N A L Ý Z A 

Syntax je jazykovedná disciplína, která se zabývá větnou skladbou. Pro odborný styl 

jsou typická souvětí, a to jak souřadná, tak i podřadná, a je tomu tak i v mých zvolených 

textech k překladu. 

Souřadná souvětí mají několik druhů, které se řídí podle toho, jaký vztah mezi sebou mají 

hlavní věty. Může to být například vztah: 

a) Stupňovací: ffa u eooôu^e, uauie onmouieHue K dpyzuM JIWÔHM (popjuupyemcM 

ne mojibKO «no odewcKe u yjuy», HO U no mojuy, KO.K OHU zoeopnm, e nacmnocmu, 

KdKue cjioea ucnojib3ywm. 

b) Odporovací: «VMHbie» cnoeamaxwce, KCIK «cjueuiHbie u zjiynue», Mozym ebueamb 

aKmuenoe Henpunmue, HO no necKOJibKO UHUM npuMUHOM. 
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c) Slučovací: Y OÔHUX Jiwdeú 3mu uíMeueuun ewsbiecuom pesKoe uenpunmue 

u eooôufe oueHuecnomcR UMU KÚK nopna nikina. 

Hojně se ovšem vyskytují také souvětí podřadná, která se posuzují podle vztahu mezi větou 

hlavní a vedlejší. Příkladem z mých textů mohou sloužit věty: 

a) Přívlastkové: OaKmunecKU smom Kopenb eman o6o3Hanamb omnocumenbuo 

Hoeuů mun oo~u{eHUH Ha 3Kpane Kojumiomepa UJIU dpyzozo zadwcema, Komopuii 

3acjiyjfcueaem npucmajibuozo enuManuR uccjiedoeamejieú eepoanbuou 

u neeepôajibHOú KOMMynuKauuu. 

b) Předmětné: Mu CKpueaeM mo, nmo ne xomuM deMOucmpupoeamb, 

u npuyKpauiueaeju mo, nmo xomuM noKa3amb. 

c) Příslovečné místní: 3mo cnoeo, KaKywce CKa3ano, 3auMcmeoeaHO epyccKUůK3UK, 

zde nopodujio uemiú pnd cjioeooôpa3oeamejibHbix Koppennmoe u pacuiupuno 

3HOHeHUe. 

V textech se také nachází vsuvky, což jsou volně připojená slova, která ovšem neplní 

funkci větných členů. Často se oddělují interpunkčními znaménky, nejčastěji čárkami, 

případně pomlčkami. V e vybraných textech lze najít následující vsuvky: KaK npaeuno, 

6e3ycjio6HO, yeu, Konenno, KaK OÔUHHO, C OÔHOÚ emoponu apod. V e svém překladu jsem 

užila ekvivalentní výrazy jako zpravidla, samozřejmě, ovšem, obvykle, z jedné strany, 

pouze citoslovce yeu jsem nenahradila českým citoslovcem, ale částicí bohužel. 

V ruských originálech se často objevují závorky. Pro češtinu mi v některých případech 

užití závorek nepřišlo přirozené. Z toho důvodu jsem se rozhodla je odstranit a nahradit 

je tzv. výčtovým přístavkem. Jedná se například o větu: 

• HeKomopue eudu KOMMynuKauuu 3yju yjrynuiaem (nonumunecKaíi 

UJIU HayHHan ducKyccun) [...]. - U některých typů komunikace Zoom 

přispívá k jejich zlepšení, například u politické nebo vědecké diskuse [...]. 

44 



5.5 P R O B L E M A T I C K É J E V Y 

Tato část se bude věnovat jevům, které jsem při svém překladu shledala problematickými. 

Jedná se o některá slova, slovní spojení a také o přísloví, která nelze překládat doslovně. 

V prvním textu je zmiňováno mnoho názvů seriálů, které bylo vhodné vzhledem 

ke kontextu přeložit. U většiny z nich bylo možné názvy bez ztráty významu přeložit téměř 

doslovně. Problém ovšem nastal u slova Eee3yMue, které se v prvním textu objevuje 

hned dvakrát. Poprvé autor sám zmiňuje a vysvětluje, že se jedná o kalambúr, tedy o slovní 

hříčku, která v sobě skrývá slovo 3yM. Rozhodla jsem se tedy za toto jeho objasnění 

ve svém překladu dodat vlastní vysvětlení významu slova: „jedná se o odkaz na ruské 

slovo 6e3yjmie, které znamená šílenství, pomatenost". Podruhé bylo slovo zmíněno 

při výčtu seriálů. Vzhledem k mému pojetí této slovní hříčky jsem zvolila překlad tohoto 

názvu ve znění Zoomové šílenství. 

Jedněmi z ústředních pojmů prvního textu byly 3KpaHU3auun a sKpanupoeanue. První 

slovo ve svém hlavním slova smyslu znamená adaptace, která v tomto textu může 

být chápana jako adaptace svého života na obrazovku počítačů či j iných zařízení. Slovo 

sKpanupoeanue poté lze chápat jako určitou ochranu, jelikož slovo 3Kpcm lze do češtiny 

přeložit jako obrazovka, ale také jako štít. V mém pojetí se tedy jedná o určitou ochranu 

svého komunikačního prostředí. Ačkoliv v českém jazyce na rozdíl od ruského nejsou 

slova stejného kořene, vol i la jsem překlad slovy adaptace a ochrana, jel ikož jej považuji 

za srozumitelný a pro text vhodný. 

V druhém textu se objevuje ruské přísloví „no odějfCKe ecmpenawm, no yjwy 

npoeojfcawm", respektive pouze jeho část, která zní „no odějfCKe u yjuy". Toto přísloví 

znamená, že nejdříve lidé soudí ostatní podle vzhledu a až později podle jejich intelektu. 

Není mi známo, že by v českém jazyce existovalo obdobné přísloví, které by mohlo 

plně nahradit význam ruského, proto jsem se rozhodla nahradit část českým příslovím 

„Soudit knihu podle obalu" a dále už jen dodat „podle obsahu". Můj překlad tedy vypadá 

následovně: 

• J\& u Booôme, Hauie OTHonieHue K ApyruM JIIOA^M (JjopMupyeTca He TOJI£>KO 

«no odewcKe u yjny», HO H no Tovry, Kaic O H H roBopírr [...]. - Obecně 

se náš vztah k druhým lidem utváří nejen na základě toho, že je soudíme 

„podle obalu " nebo obsahu, ale také podle toho, jak mluví [...]. 
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ZÁVĚR 

Tato bakalářská práce se věnovala překladu odborných lingvistických textů, jejich 

komparaci a sestavení překladatelského komentáře. Cílem práce bylo vytvořit adekvátní 

překlad k vybraným textům Maxima A . Krongauze a k těmto překladům následně vytvořit 

komentář. Dalším cílem bylo vypracovat komparativní část, která měla poukázat 

na žánrové, lexikální a překladové rozdílnosti mezi vybranými texty. 

Teoretická část, která se nachází na počátku práce, byla rozdělena na jednotlivé kapitoly 

a podkapitoly a měla za cíl představit teorii překladu a její různé roviny, jako 

je překladatelský proces, typy překladu a otázku nepřeložitelnosti. Dále byla vlastní část 

věnována odbornému funkčnímu stylu, ke kterému se vybrané překládané texty řadí. B y l y 

rozebrány typické rysy odborného textu, jako například logická posloupnost, návaznost 

myšlenek, objektivita a jednoznačnost, a dále překlad textů odborného charakteru 

a terminologie. V neposlední řadě bylo dalším z cílů teoretické části představit 

překladatelské transformace, které následně sloužily jako teoretický podklad 

pro část praktickou. 

Cílem následující (praktické) části bylo vytvořit překlad vybraných odborných statí 

z oblasti lingvistiky a sestavit k daným překladům komentář. Při vypracovávání této časti 

jsem vycházela z originálních textů, vlastních překladů a teorie uvedené výše. 

Pro vytvoření překladu byly užity slovníky. 

Po překladu vybraných textů následovala část, která si kladla za cíl vytvořit komentář 

k daným přeloženým statím. Nejdříve jsem se věnovala komparaci textů, a to z hlediska 

lexikálního, stylistického (žánrového) a translatologického. B y l y pojmenovány hlavní 

rozdílnosti v textech, a také rozdílný přístup k překladu různých jevů. 

Další část této práce se věnovala překladatelským transformacím, které byly v procesu 

překladu použity. Jednalo se například o transliteraci a transplantaci, změnu gramatických 

kategorií čísla, pádu, času a vidu, slovnědruhovou záměnu, antonymický překlad apod. 

Na základě této části lze postřehnout, že častěji byly užity transformace formální 

než sémantické. 
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Po překladatelských transformacích byla vytvořena analýza lexikální, morfologické 

a syntaktické roviny všech textů. Z morfologicko-lexikální analýzy lze usoudit, že všechny 

statě odpovídají zákonitostem textu odborného charakteru. Autor v nich užívá terminologii 

(i když jí texty nejsou přesyceny), cizí slova, přechodníky či neslovesné konstrukce. 

Z hlediska syntaktického přítomnost rozvitých souvětí v textech také potvrzuje jejich 

zařazení k odbornému funkčnímu stylu. 

Po analytické části byla zařazena část věnující se problematickým jevům, se kterými 

jsem se při překladatelském procesu setkala. Problémy se vyskytly při překladu názvu 

seriálu, bezekvivalentního lexika či ruského přísloví. Tato část demonstruje přístupy, které 

jsem při překladu takových výrazů a jevů volila. 

Z předkládané bakalářské práce, především z její praktické části, lze vyvodit, že všechny 

texty splňují podmínky odborného stylu, potažmo jejich žánrových rozdílností. Žánrová 

rozdílnost statí poukazuje nejen na stylistické, gramatické či lexikální rozdíly, ale také 

na to, že ne ve všech textech mohou být na první pohled podobné jevy překládány stejným 

způsobem. Vždy je důležité brát v potaz recipienta, pro kterého je daný text učen. 

47 



PE3IOME 
flaHHaa öaKajiaBpcKaa paöoTa nocßinneHa TeMe nepeBOAa HaynHbix TCKCTOB H3 oönacra 

jiHHrBHCTHKH. AßTopoM TCKCTOB iißjiiieTCii MaKCHM A H H C H M O B H H KpoHray3, pyccKHii 

JIHHrBHCT, 3aHHMaK)IHHHCa COBpeMCHHblM p y C C K H M A3bIKOM H n p O U e C C a M H , 

npoHcxoA^iuHMH B a3biKC J\jiii CBOHx nepeBOAOB a Bbiöpana Tpii cjieAyioinHx TeKCTa: 

CTaTbH Screenlife e anoxy Kapanmuna u Bo enacmu cjioe, u HaynHyio peueronio 

KoHKypeHUiiR u esauModeůcmeue R3UKoe: couiionumeucmimecKUü nodxod. CoAepacaHHe 

3THX TCKCTOB ÖyAßT paCCMOTpeHO HH5KC 

Hejibio npeAJiaraeMoii paöoTbi aBjiaeTca pa3pa6oTKa TeopeTHnecKoii nacrn, 

cncTeMaTH3npyK)mcH HH(J)opMaiiHio, Ha ocHOBe KOTopoii nepeBeAeHbi TCKCTW 

H cocTaBjieH KOMMeHTapHii K AaHHbiM nepeBOAaM. CjieAyiomeii uejibio aBjiaeTca 

BbinojiHeHHe a^eRBaTHoro nepeBOAa BbiöpaHHbix HaynHbix craTbeii. Ilocjie 3Toro 

a npoKOMMeHTHpoBana npouecc nepeBO^a H íiBjíeHHJi, c K O T O P W M H a BO BpeMa CBoeii 

paöoTbi CTOJiKHyjiacb. He B nocjieAHioio onepeAb B paMKax KOMMeHTapna a cocTaBHjia 

KOMnapaTHBHyK) nacTb, B KOTopoii a nbiTanacb Ha3BaTb rnaBHbie pa3JiHHH5i Meac^y 

TeKCTaMH, npeacAe Bcero Ha ocHOBe H X acaHpoBoii AHC^epeHHiiauHH. 

P a ö o T a cocTOHT H3 niiTH maß , pa3AejiéHHbix e i n e Ha HecKOJibKO OTAej ibHbix nacren. 

n e p B b i e Tpn r j i a B b i OTHOCÍITCÍI K T e o p e T H H e c K o i í n a c T H , cne^y io iHHe A ß e n o T O M 

K n p a K T H H e c K o i í nacrn A a H H o i í p a ö o T b i . 

nepBaa rjiaßa noA H a 3 ß a H H e M «HepeßOA» AaéT TeoperanecKyio HHCJDopMauHio o nepeßOAe 

KaK HayKe H npouecce. OHa noApa3AejieHa Ha Tpn nacra. n e p ß a a nacTb nocBiimeHa BHAaM 

n e p e B O A a . H a n e p B O M M e e r e n y n o M í i i r y j i a p y c c K o r o j i H H r B H C T a P o M a H a Ü K O Ö c o H a , 

K O T o p b i i i npoacHj i H e K O T o p o e B p e M H C B o e i i >KH3HH TaKace B H e x o c j i O ß a K H H , r^e B M e c T e 

c A p y r H M H j i H H r B H C T a M H OH o6pa30Baji n p a a c c K H i i j i H H r B H C T H H e c K H i i KpyacoK. 

O H pa3Aej iaeT Tpn B H ^ a n e p e B O A a - Meacba3biKOBOH, BHyTpHii3biKOBOH, 

HHTepCeMHOTHHeCKHH. 

B AaHHoií nacTH ynoMHHaiOTca eine Apyrne KjiaccHcbHKaHHH. n e p ß a a - AeneHHe 

no Karnap KHHTTJIOBOH, KOTopaa roBopHT o nepeBOAe öyKBajibHOM, HHTepjiHHeapHOM, 
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CBOÖOAHOM H KOMMVHHKaTHBHOM. HeiIICKHH JIHHrBHCT MttJiaH TpAJIHHKa BblAejIiieT 

noAOÖHbie BHAbi, HO npHÖaßjiaeT eine a^eRBarabiií nepeBOA-

TeMa BTopoii nacrn AaHHoii rjiaßbi - nepeBOAHecKHií npoiiecc, c Teopneii KOToporo 

CB33aH0 H M nemcKoro jiHHrBHCTa HpjKuro JleBoro. B uempe ero BceMnpHO H3ßecTHOH 

MOHorpa(J)HH HcKyccmeo nepeeoda CTOÍIT Tpn (J)a3bi nepeBOAnecKoro Tpy^a: noHírrae 

noAJiHHHHKa, ero HHTepnpeTauHíí H nepeßbipaaceHHe. 

riocjieAHeii HacTbK) nepBoii rjiaßbi aßjiaeTca ßonpoc HenepeBOAHMOCTH, noAxoA pa3Hbix 

cneuHajiHCTOB K STOH TeMe H cnocoöw, K O T O P M M H MOJKHO nepeßecTH cnoßa, He HMeioinne 

noAxoA^mero 3KBHßajieHTa B a3WKe nepeßOAa. 

BTopaa rjiaßa «HayHHbiii CTHjib» onncbißaeT rnaßHbie nepTbi TeKCTOß HaynHoro 

xapaKTepa H THnHHHbie RJIÍI Hero acaHpw. O^Ha H3 nacTeň STOH rjiaßbi 3aHHMaeTca 

nepeßOAOM HaynHbix TeKCTOß, ero ocoôeHHOCTíiMH H eAHHHuaMH, KOTopwe npn nepeBOAe 

HeoöxoAHMO coxpaHHTb (HanpHMep, oöbeKTHBHOCTb, jiorHHecKyio CTpyKTypy, 

OAH03HaHHOCTb H AP-)-

HeoTAejiHMoií cocTaBHoií nacTbio HaynHbix TeKCTOß aßjiaeTca HaynHaa TepMHHOJiorna, 

KOTopoií nocBaineHa cne^yioinaa nacTb AaHHoii rjiaßbi. Pa3ÖHpaeTca npoHCxoacAeHHe 

TepMHHOB H , rjiaBHbIM 0 6 p a 3 0 M , HX nepeBOA, K KOTOpOMy B03MO}KHO nOAXOAHTb pa3HbIMH 

cnocoöaMH. CneuHajiHCTbi nacTO peKOMeHAyiOT Haiŕ™ noAxoA^mHH TepMHH B a3WKe 

nepeBOAa, HO HeoöxoAHMbie SKBHBaneHTHbie cnoßa B a3WKax cymecTByioT He Bcer^a. 

B TaKOM cjiynae cjie^yeT Hcnojib30BaTb Apyroii cnocoö nepeßOAa. B rryoJiHicaHHiix 

ynoMHHaiOTca cjieAyiomHe MeTOAw, Taxne KaK, HanpHMep, KanbKHpoBaHne 

(T. e. öyKBajibHbiH nepeBOA), onHcaTenbHbiH nepeBOA, TpaHcnjiaHraHHii HJIH 

TpaHCJiHTepanna, HHoa3biHHbie 3anMCTBOBaHHa H , peace, 3aMemeHHe TepMHHa 

B opnrHHajibHOM TeKCTe HOBWM, aBTopoM npHAyMaHHbiM, cjiOBOM. Bbiöop MeTOAa 

3aBHCHT OT acaHpa TeKCTa H ocoöeHHO OT onbiTa nepeBOAHHica. 

IIocjieAHaa rjiaßa TeopeTHHecKoii nacTH - «TlepeBOAHecKHe npHeMbi». IlepeHHCJiaioTca 

pa3Hbie BHAbi TpaHC(J)opManHH, KOTopwe nepeBOAHHK Hcnojib3yeT BO BpeMH CBoeii 

paöoTbi. J\JIH CBoeii paöoTbi a Bwöpana KjiaccHcbHicaHHio H3 rryöJiHKaHHH 3. BbixoAHJiOBoii 

Beedenue e meopuw nepeeoda dimpycucmoe. KoHicpeTHO STO pa3AejieHHe Ha ABe rpynnw 
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- (J)opMajibHbie H c e M a H T H H e c K n e n p n e M b i H K K a a c ^ O M y H3 H H X a n o A O Ö p a n a n p H M e p , 

H a K O T o p o M B03M05KHO n p o A e M O H c r p H p o B a T b A a H H b i H n p o u e c c . 

H e T B é p T a a r j i a ß a a ß j i a e T c a n e p B o i í r j i a B o i í n p a K T H H e c K o i i n a c r a H B H e ě BKj i iOHeHbi 

n e p e B O A b i B c e x B b i ö p a H H b i x TCKCTOB. 

J\JIH n e p B o i i n a c T H STOH r j i a ß b i a B b i ö p a n a H a y n H y i o CTaTbio n o A H a 3 B a H H e M Screenlife 

e snoxy KopanmuHa. ,H,aHHaa c r a T b í i n o c B a m e H a H 3 M e H e H H H M B K O M M y H H K a u H H , 

B p y C C K O M 5I3bIKe, H HaCTHHHO B 3THKe, KOTOpbie npOH30IHJIH BO BpeMÍI n a H A e M H H 

C O V I D - 1 9 . Ä B T o p o ö p a m a e T B H H M a H H e H a K O M M y H H i c a H H i o nepe3 Z o o m H B paMicax 

3 T o r o HaöJ i iOAaeT 3a H3MeHeHH5iMH H B n H C b i B a H H e M 3 T o r o c n o B a B n o B c e A H e B H O 

H c n o j i b 3 y e M b i H p y c c K H i i J O M K . Ta io ice OH 3 a T p a r H B a e T Teivry 3 a m n T b i COÖCTBCHHOH 

K O M M y H H K a T H B H O H CpeAbI H a A a n r a H H H 5KH3HH Ha 3 K p a H C fljlíl 3TOrO HCnOJIb3yeT CJIOBa 

3Kpa.Hupo6a.Hue H 3KpaHU3auuR. B c r a T b e Taioice p a c c M a T p H B a i O T c a H3MeHeHH5i B oÖJiacTH 

KHHO. B o 3 H H K j i H HOBbie (J)opMaTbi, TaK Ha3biBaeMbie «Screenlife» c e p n a n b i , B K O T o p b i x 

r e p o H n o H T H He yAaj ra iOTCi i OT 3KpaHOB CBOHX r a A ^ K c r o B . I I O A B O A ^ H T o r n , aBTop c n n r a e T 

s n o x y K a p a H T H H a B p e M e H e M , B K O T o p o M MHOTO H 3 M e H H j i o c b - n o A x o A K y ^ a n e H H O M y 

o 6 p a 3 0 B a H H K ) H p a ö o T e , TexHHHecKHi í n p o r p e c c . C j i H H r B H C T H H e c K O H TOHKH 3peHH5i 

r j i a B H b i M H 3 M e H e H H e M a B j í a e T c a n o í i B j í e H H e 6 o j i b i n o r o K O J i n n e c T B a HOBbix CJIOB 

H H3MeHeHHe 3 H a n e H H H CJIOB B a3b iKe yace c y m e c T B y i o i n n x . 

Bo ejiacmu cnoe - 3TO Ha3BaHHe B T o p o r o n e p e B O A H M o r o TeKCTa. 3 T a c r a T b í i ô b i j i a 

o n y ô J í H K O B a H a Taioice B p a M K a x KHHrn PyccKUú H3MK na epanu nepenozo cpuea, 

c o c r a B n e H H O H H3 TCKCTOB M . A . K p o H r a y 3 a , n o c B í i m e H H b i M r p a M M a T H n e c K H M H , 

J i eKCHHeCKHMH, CTHJIHCTHHeCKHMH H A P y r H M H H3MCHCHHÍIMH B C O B p e M C H H O M p y C C K O M 

5i3biKe H B o c n p n a T H e M 3 T H X H 3 M e H e H H H H a p o A O M . ,H,aHHaa K H H r a o ô p a m a e T c a He TOJibKO 

K j i H H r B H C T a M , a K i n H p o K o i í r ryöJ iHKe, K O T o p y í o 3Ta T e M a H H T e p e c y e T . B b i ö p a H H a a RJIÍI 

n e p e B O A a c r a T b í i , B OTjiHHHe OT n p e A b i A y m e i í CTaTbH, npeACTaBjraeT c o ô o i í acaHp H a y n H O -

n o n y j i a p H b i H H 3 a H H M a e T c a OTHomeHHí iMH JIIOACH c o c j i O B a M H H X p o A H o r o 5i3biKa. A B T O P 

aHa j iH3HpyeT n o A x o A j n o A e i í K p a 3 H b i M a3WKOBbiM n j i a c T a M , KaK, H a n p H M e p , 

K B y j i b r a p H 3 M a M , 3aHMCTBOBaHH5iM ( o c o ô e H H O K aHr j iHL(H3MaM), MOJiOAé»cHOMy c j i e H r y 

H A p y r H M H e o j i o r H 3 M a M , HOÍIBHBIIIHMCÍI B p y c c K O M a3b iKe . P a c c M a T p H B a e T c a , K a i a i e 

OTHOIIieHHa K T a K H M CJIOBaM y JIIOAeH pa3HOrO nOKOJieHHÍI, OTHOC5ITC5I JIH OHH 

K H H M noj ioacHTej ibHO Hj iH OTpHijaTej ibHO H B 3aKjiK)HeHHe a B T o p y n o M H H a e T , 
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HTO H M K o r ^ a H e ö y ^ e T c y m e c T B O B a T b e ^ H H o e O T H o m e H H e K 5 i 3 b i i c y , n p n c y m e e B c e M 

e r o H O C H T e n a M 6 e 3 H C K j n o n e H H i i . 

I I o c j i e A H H M T e K C T O M íiBjííieTCíi H a y H H a a p e u e r o n í i , K O T o p y i o a B T o p H a 3 B a j i KoHKypenuufi 

u 63auModeücni6ue mbiKoe: couuojiUHzeucmimecKiiii nodxod. P e u e H 3 H p y e T C 5 i 

M O H o r p a c b H i i K H p r H 3 C K o r o j i H H r B H C T a M a M e A a ^ a c a K H n o B H n a T a r a e B a n o A H a 3 B a H H e M 

ffuanoz H3biKoe u Kyjibmyp (HÜ Momepuam (pyHKUUOHupoeamm u 63auModeücmeuM 

KyjibmypHO-H3biK06bix npocmpancme KupzmcKOZo u pyccKOZo f&biKoe), n o c B a i n é H H a a 

p y C C K O M y H K H p r H 3 C K O M y 3 3 b I K a M , H X B 3 a H M O A e Í Í C T B H H H O T H O I H e H H K ) M e J K A y H H M H . 

M . A . K p o H r a y 3 B H a n a j i e p e u e r o H H B i c p a T K O C T H o n n c b i B a e T c o ^ e p a c a H n e K H H r n , a n o T O M 

n O A H é p K H B a e T p a 3 H b i e M b l C J I H H K O M M e H T H p y e T H X H a O C H O B e B b l Ö p a H H b l X O T p b l B K O B 

H3 K H H r H . 

I L r r a i i r j i a B a n p e A C T a B j i a e T c o ö o i i K O M M e n r a p H H K n e p e B e A é H H b i M T e K C T a M , H O H a 

C O C T O H T H3 H e C K O J I b K H X C O C T a B H b l X H a C T e f í . 

r i e p B o i i H a c T b K ) a B j í a e T c a n a c T b K O M n a p a T H B H a a . B H e n n o K a 3 b i B a i O T c a p a 3 J i H H H 5 i , 

K O T o p w e n H a i n j i a n p n n e p e B O A e T e K C T O B . X O T Í I B c e T e K C T b i OTHOCÍITCÍI K H a y n H O M y 

C T H J I K ) , O H H O T J I H H a i O T C a C B O H M H J K a H p a M H . H H M e H H O 3 T O T (J)aKT 5IBJI5ieTC5I T J i a B H b l M 

H o ö y c j i O B j i H B a e T T a K a c e H e K O T o p w e H 3 A p y r n x p a 3 J i H H H H . O A H H M H 3 H H X a B j í a e T c a 

y p o B e H b j i e K C H K H H n o A x o A K e ě n e p e B O A y B O T A e j i b H b i x T e K C T a x , T a i o i c e c y n é T O M 

H x > K a H p o B O H A H ( p ( p e p e H L i H a i i H H H p e i i n n n e H T a A a H H b i x n e p e B e A é H H b i x T e K C T O B . 

C H H T a K C H C T a K a c e ÍIBJIÍieTCíI O A H H M H S y p O B H e i í , K O T O p w e A O J I J K H b l ÖbIJIH H 3 M e H H T b C 5 I 

B n e p e B e A é H H b i x TeKcrax. H a n p H M e p , B n e p B O M T e K C T e M O H I H o c r a T b C í i KOHcrpyKHHH 

c j i o a c H e e , H e M B o c r a j i b H b i x A ß y x c r a T b í i x . 

C j i e ^ y i o i n a a n a c T b n o c B í i m e H a n e p e B O A n e c K H M npneMaM, K O T o p w e ÖMJIH H c n o j i b 3 0 B a H b i 

B n p o u e c c e n e p e B O A a T e K C T O B . OCHOBOÍÍ RJIÍI neé n o c j r y a c H j i a T p e T b a raaßa 

T e o p e T H H e c K o i í n a c r a n p e A C T a B j r a e M O H ô a i c a n a B p c K O H p a ô o T b i . B M O H X n e p e B O A a x 

n H c n o j i b 3 0 B a j i a Taxne n p n e M b i , KaK T p a H C J í H T e p a H H í i H T p a H c n j i a H r a H H í i , 

3 a M e H a r p a M M a T H n e c K H x K a T e r o p n i í ( n a A e a c a , p o A a , B p e M e H H H ap), M y j i b T H B e p 6 H 3 a H H 5 i 

H y H H B e p Ö H 3 a i i H a , p a 3 A e j i e H H e HJIH c o e A H H e H H e n p e A J i o a c e H H i í H T. n . K K a a c A O M y H 3 H H X 

ÍI n o A O Ô p a j i a K O M M e H r a p n i í H n p H B e n a n p H M e p w H 3 B b i ô p a H H b i x T e K C T O B , H O M e p K O T o p b i x 

íi n p H B e n a n o c n e K a a c A o r o n p H M e p a . 
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B TpeTbeií nacTH oôcyacAaeTca Mop(J)OJiorHa H neKCHKOJionra. Bee TeKCTa HanncaHbi 

JIHTepaTypHbIM 5T3MKOM, KOTOpbIH THIIHHeH RJlil HayHHOrO CTHJI5I. ÄBTOp HaCTO 

ynoTpeÔJiaeT a H T j i n u H 3 M b i u H X H a n n c a H H e B p a 3 H b i x C H r y a u H i i x O T j i n n a e T C i i . HHor^a 

aHrjiHHCKHii opurnHaji TpaHcnjiaHTHpyeTca, HHor^a TaKiie cnoBa TpaHCKpuönpoBaHbi. 

T a K a c e H a H e m c K H i i H3MK OWJIO H e o ö x o A H M O 3TH cnoBa nepeBecTH no-pa3HOMy. 

H e K O T o p w e coxpaHHjiH a H r j i H H C K H i i o p n r H H a j i , RJIÍI A p y r n x a Bbi6pa.ua H e m c K H i i 

SKBHBaneHT, ö o j i e e y n o T p e Ö J i a e M b i H B noBceAHeBHoií p e n n . T a K »ce y A e j r a j i o c b BHHMaHHe 

n e p e B O A y AeenpHHacTHH, KOTopwe H e T H H H H H M RJIÍI nemcKoro 5i3biKa, coKpameHHH 

H THnHHHblX RJlíl HayHHOrO CTHJI5I TepMHHOB. 

CHHTaKCHHecKHií a H a j i H 3 aBjíaeTca npeAMeTOM c j i e A y i o i n e H n a c r a nínoň rnaBbi p a ô o T b i . 

B paMKax A a H H o r o aHajiH3a paccMaTpnBaiOTca pa3Hbie B H A M n p e A J i o a c e H H i i , 

ynoTpeÖJieHHbie B opnrHHajibHbrx TeKCTax. üpHBOA^Tca npHMepw 

KaK cjioacHOCOHHHéHHbix, TaK H cjioacHonoAHHHéHHbix npeAJioaceHHií, KOTopwe MOJKHO 

Haiŕra B TeKCTax. IIoMHMO npeAJiOAeffiiii ynoMHHaiOTca TaK»ce BBOAHwe cnoBa H CKOÖKH, 

KOTopwe a peiiiHjia H e B c e r ^ a coxpaHHTb B CBOHX nepeBOAax. 

B o BpeMii nepeBOAa a TaK»ce HaTOJiKHyjiacb Ha npoÖJieMHbie RJIÍI nepeBOAa Ha HemcKHii 

a3biK aBjieHHa. H HMeHHO 3THM íiBjíeHHíiM nocBíimeHa nocjieAHaa nacTb nírroií rjiaßbi, 

n TaKace ß c e i i npaKTHHecKoii n a c r a AaHHoii paöoTbi. O c o ö e H H O B n e p ß o i i u BTopoii 

CTaTbiix aBTop Hcnojib3yeT cnoßa, He HMeioinne n0AX0A>imHH SKBHßajieHT Ha nemcKOM 

5i3biKe. 3TO, HanpHMep, cnoßa 3Kpa.HU3a.uim, ajcpauupoeauue, Ha3ßaHHe c e p nana Eeesyjuue 

H nacTb pyccKoií n o c j i O B H U b i «ecmpenawm no odějfCKe, npoeojfcawm noyjuy», K O H K p e T H O 

aBTopoM ö b i j i a Hcnojib30BaHa nacTb «no odeotace u yjwy». B KOMMenrapHH a nbrrajiacb 

o ö b a c H H T b , KaK íi noAxoAHJia K n e p e B O A y AaHHbix BbipaaceHHH u noneivry a Bbiöpana 

K O H K p e T H b i i í e n o c o ö H X nepeBOAa. 

B KOHue npHjiaraeTca cnncoK jiHrepaTypbi, KOTopoií a Hcnojib30Bajiacb B CBoeií paöoTe. 

3Aecb HaxoAHTCíi jiHTepaTypa Ha pyccKOM, nemcKOM u aHrnniícKOM a3WKax, Kacaiomaaca 

TeopHH nepeBOAa u HaynHbix TeKCTOB. 3TOT cnncoK a pa3AejiHjia Ha ABe nacra -

HCTOHHHKH n HaynHaíi jiHTepaTypa. B nacTH HCTOHHHKOB nepeHHCJieHbi nepeBeAéHHbie 

B AaHHoií paöoTe CTaTbH, nacTb HaynHoii JiHTepaTypw coAepacHT B ceöe 

M H O H HCnOJIb30BaHHbie KHHrH. 
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n o č n ě cniiCKa jiHTepaTypw BCTaBjieHO npHjioaceHHe, B KOTopoM pa3MemeHbi 

Tpii opHrHHajibHbix TeKCTa M . A . KpoHray3a, KOTopwe OWJIH BbiöpaHbi RJIÍI nepeBOAa. 
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PŘÍLOHA 

Originální text č. 1 

S C R E E N L I F E B 3 n O X Y K A P A H T H H A 

M . A . KpoHray3 

B b i c m a a n i K O J i a S K O H O M H K H ( M o c K B a , Pocena) 

POCCHHCKHÍÍ r o c y A a p c T B e H H b i i í ryMaHHrapHbiH yHHBepcHreT ( M o c K B a , Pocena) 

A H H O T a n n a : C T a T b a n o c B í í m e H a H3MeHeHH5iM B p y c c K O M 513 M K e n K O M M y H H K a n n n , 

npoH3omeAniHM B nepnoA p a c n p o c r p a H e H H í i KopoHaBnpyca n BBeAeHna K a p a H T H H a 

n peacnivia caMOH30Jiannn. C TOHKH 3 p e H n a BJIHÍIHHÍI naHAeivran n KapaHTHHa Ha acn3Hb, 

a3WK n KOMMyHHKannK), MOJKHO r o B o p H T b o n o j i H o n e H H O H s n o x e , HeTKO o n e p n e H H O H 

B Hanane. H a n 6 o j i e e nyBCTBHrejibHa K BHeuiHHM (J)aKTopaM neK- cnKa, K TOMy 

ace neKcnnecKne H3MeHeHna - caMbie 3aMeTHbie RJIÍI Hocnrenen a3WKa. B HacToamen 

CTaTbe B (J)OKyce BHHMaHna HaxoA>rrc5i He OHH, OAHaKO paccMaTpnBaeTca HOBoe 

c j i O B O o 6 p a 3 0 B a T e j i b H o e rHe3AO, CB5i3aHHoe c TexHnnecKHM n p o r p e c c o M B oGnacTn 

KOMMyHHKannn. AHajiH3HpyeTca 3aHMCTBOBaHHe aHrnniícKoro cnoBa Zoom, 

e r o c n o B O o 6 p a 3 0 B a H H e H a pyccKoň nonBe H pa3BHTHe c e M a n r a K H . T a K s c e OTMenaeTca 

noaBjíeHHe n e n o r o pa^a acecroB -KacaHHH c o 3HaneHneM n p n B e T C T B H H . OCHOBHOC 

ace BHHMaHne y A e n a e T c a 3yM-KOMMyHHKannn, T. e. KOMMyHHKannn Ha 3KpaHe 

KOMnbiOTepa HJIH HHoro raA^KeTa. 06cyacAaeTca 3(J)(J)eKTHBHOCTb Hcnojib30BaHH5i 3yMa 

RJIÍl pa3HbIX THnOB KOMMyHHKanHH, OT 6 H 3 H e C - o6meHH5I AO BenepHHOK, a TaKJKe CB5I3b 

3(J)(J)eKTHBHOCTH C pa3JIHHHbIMH XapaKTepHCTHKaMH KOMMyHHKanHH H e e ynaCTHHKOB. 

BBOA^TCa nOHÍITHÍI «3KpaHHpOBaHH5I», T. C 3amHTbI CBOerO KOMMyHHKaTHBHOrO 

npocTpaHCTBa c noMombio 3 K p a H a , H « 3 K p a H H 3 a n H H » , T. e. c o 3 A a H n a H p e a j i H 3 a n H H 

co6cTBeHHoro KOMMyHHKaTHBHoro cneHapna. Hap^Ay c peajibHoií KOMMyHHKanHeH 

H a 3 K p a H e p a c c M a T p H B a e T c a H e e H 3 o 6 p a a c e H H e B KHHO, o n n c b r n a e M o e TepMHHOM 

sereenlife. OneHHBaeTca ycTOHHHBOCTb H3MeHeHHH snoxn KopoHaBnpyca B 6yAymeM. 

K j n o n e B b i e c n o B a : H3MeHeHH5i B 5i3biKe, pyccKHií H3MK, Zoom, n e p n o A KapaHTHHa 

H caMOH30JianHH, KOMMyHHKanna Ha 3KpaHe, s e r e e n l i f e . 
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í h b l K O B b i e H3MCHCHHSI nOfl B J I H H H H e M B H ť l U H H X <])aKTOpOB 

BjiHaHHe BHeuiHHx (J)aKTopoB Ha a3biK yace A ^ B H O CTano B jiuHrBucTnice OÖLUHM MCCTOM. 

H3MeHeHna B KyjibType, oömecTBe H TexHOJiornax BjieKyT 3a coôoií H3MeHeHH5i B 5i3biKe, 

a nopoií H B KOMMyHHKaUHH. 

IIOA npHCTajIbHbIM BHHMaHHeM JIHHrBHCTOB HaXOAHTCJI 5I3bIK B nepnoAbi rjioöajibHbix 

H peBOJIIOUHOHHbrX H3MeHeHHÍÍ, HO H B APy™e nepHOAbl BHeiIIHHe OÔCTOíITejIbCTBa 

OKa3biBaiOT AaBjíeHHe Ha H3MK. 

J\JIH pyccKoro a3WKa BaacHbie HCTopHnecKHe H3MeHeHH5i B peBOJiiOHHOHHbiH 

H nocnepeBOJiiOHHOHHbiH nepnoAbi ÖMJIH AOcraTOHHO noApoÔHO onncaHbi no ropaHHM 

cjie^aM pyccKHMH H 3anaAHbiMH cjiaBHCTaMH, CM. : [BnHOKyp 1925; KapueBCKHH 1923; 

CejiHľueB 1928; Mazon 1920]. PyccKOMy a3WKy nocjieAyioruHx nepnoAOB noBe3Jio 

3HaHHTenbHO MeHbiue. B C C C P 3Ta oônacTb npaicTHHecKH He pa3BHBajiacb, npeacAe Bcero 

no nojíHTHHecKHM cooôpaaceHHaM. Jlnnib B 1960-e rr. noA pyKOBOACTBOM M . B . IlaHOBa 

öbijio npoBeAeHO cepbe3Hoe HccjieAOBaHHe pyccKoro a3WKa B COBCTCKOM oömecTBe, CM. : 

[IlaHOB 1968]. B CIIIA B STOT nepnoA BbixoA^T B CBCT KHHTCI A . H T. OeceHKO, a TaKace 

B . KoMpn H JJ?K. CToyHa [OeceHKO 1955; Comrie, Stone 1978]. H TOJibKO c HananoM 

nepecTpoiÍKH B C C C P H no3»ce B P O C C H H CHOBa B03HHKaeT nnrepec K HCCJieAOBaHHio 

H3MeHeHHÍÍ B COBpeMeHHOM 33bIKe. IlepBbie JIHHrBHCTHHeCKHe MOHOrpa(])HH, 

nocBíimeHHbie nocjienepecrpoeHHbiM H3MeHeHH5iM B 5i3biKe, noíiBHjiHCb B cepe^HHe 1990-

X rr. [flyjiHHeHKO 1994; 3eMCKaa 1996; KocTOMapoB 1994; OepM 1994]. B X X I B. 

oôcyacAeHHe a3biKOBbix H3MeHeHHÍí BbixoAHT 3a npe^enbi HaynHoro cooômecTBa 

H 3aHHMaeT BaacHoe MecTO B oomecTBeHHoií noBecTKe, H K H n n i Ha 3Ty TeMy npHBj íeKaiOT 

niHpoKoro HHTaTena, CM.: [KpoHray3 2007, 2013; JleBOHTHHa 2010, 2015; Oyc[)aeBa 

2020]. 

IlaHAeMHa H CB5i3aHHbiH c Hen KapaHTHH 3aHHMaiOT cpaBHHTejibHO Heôojibmoe BpeMa -

3aBeAOMO MeHbUie rOAa, - HO no BJIH5IHHIO Ha >KH3Hb, 5I3bIK H KOMMyHHKaHHK) STO 

ej)aKTHHecKH OTAejibHaa snoxa. HccjieAOBaTb STOT nepnoA, B T O M nncjie c TOHKH 3peHH5i 

jiHHrBHCTHKH, eme npeACTOHT, HO yace cefínac MOJKHO CAenaTb HeKOTopwe HaÔJiiOAeHHa, 

BbiHBHTb onpeAejieHHbie TeHAeHUHH H ^aace npeACKa3aTb AajibHeiíniee pa3BHTHe 

COÖMTHH. Ü M e H H O TaKaa nonwTKa H ocymecTBjíaeTca B H a c r o í i m e H CTaTbe. 
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B AaHHoM craTbe npeAcraBjieHbi He pe3yjiKraTbi nocjieAOBaTejibHoro HaynHoro 

HCCJieAOBaHHa, HO, CKOpee, Ha6jIK>AeHH5I HaA 5I3bIKOBbIMH H KOMMyHHKaTHBHblMH 

TeHAeHHIMMH B 3nOXy KOpOHaBHpyCa, KapaHTHHa H CaMOH30JI5IUHH. 

JleKCHKa H HeBep6ajibHbiH 3 T H K C T 

HaHÖojiee nyBCTBHTejibHOH K BHeuiHHM (J)aKTopaM OKa3biBaeTca, KaK OÖWHHO, jieKCHica. 

K JieKCHHeCKHM OTHOC5ITC5I H3MeHeHH5I, CB5I3aHHbie C nOflBJieffiieM HOBblX CJIOB, HOBblX 

3HaneHHH H aKryajiH3auHeii yace cymecTByiomiix CJIOB H 3HaneHHH. HMeHHO 

3TH H3MeHeHHa noApoÖHO o6cy>KAaiOTca B 6yMaacHbix H 3jieKTpoHHbix C M H 1 . OAHaKO 

He MeHee BaacHbiMH OKa3biBaiOTca H Apyrne H3MeHeHHa, Ha KOTopwe oöpamaiOT ropa3AO 

MeHbinee BHHMaHHe. HMeHHO Ha 3TOM a H cocpeAOTonycb, ynoMAHyB jiniiib OAHO 

jieKCHHecKoe H3MeHeHHe. B pyccKOM a3WKe noaBHjiocb H CTano aKTHBHO Hcnojib30BaTbca 

CJIOBO 3yM (OT aHrji. Zoom), o6o3HaHaiomee nporpaMMy p,m opraHH3auHH 

BHAeoKOH(J)epeHL(HH, KOTopyK) pa3pa6oTajia KOMnaHna Zoom Video Communications. 

HanncaHHe 3Toro cjiOBa AeMOHCTpnpyeT pa3JiHHHbie CTaAHH ocßoeHHOCTH \ OT Zoom 

K 3yM H Aajiee K 3yM. XapaKTepHO TaK»ce oneHb öwcrpoe noaBjieHne OAHOKopeHHbix CJIOB 

H BbipaaceHHH c 3THM CJIOBOM, OTMeneHHbix, B nacTHOCTH, B unrapyeMOM HHace nocTe 

B OeiicöyKe: 

#CjiOBaHeAejiH 3 Y M , 3 y M H T B , 3 y M H T B C ü - Eme coBceM HeAaBHO HeMHorne 3Hajin, 

HTO TaKoe Zoom - cepBHC A J M npoBeAeHHa BHAeoKOH(J)epeHUHH. H o nocne nepeBOAa 

MHornx coTpyAHHKOB Ha yAajieHHyio paöoTy, a niKOJibHHKOB - Ha AncraHUHOHHoe 

oöyneHHe o «3yMe» y3Hana BCA CTpaHa. A y cjiOBa «3yM» noaBHjiocb öojibinoe 

KOJiHHecTBO OAHOKopeHHbix npoH3BOAHbix, - 3aMeTHjiH ynacTHHKH O B - r p y n n w 

«CnoBapb nepeMeH». B O T jinnib HeKOTopwe H3 H H X : «MHe nopa 3yMHTbca, 

Mbl OT3yMHJIHCb», - TOBOpaT UIKOJIbHHKH, HMefl B BHAy AHCTaHUHOHHbie ypOKH. 

«OÖ3yMHTb» - 3anncaTb BHAeoKOH(J)epeHUHio. «Be33yMHe» - KorAa y nojib30BaTejia HeT 

3Toro cepBHca HJIH KorAa CB5i3b npepwBaeTca BO BpeMa KOH(J)epeHUHH. He oöomjiocb 

H 6e3 3a6aBHbix BapnauHii: «3yM Ha 3yM He no- naAaeT» HJIH «rope OT 3yMa» (Facebook. 

3xo MocKBbi: «roßopHM no-pyccKH». 4.04.2020). 

3Aecb BaacHO OTMeTHTb, HTO A J M rjiarojiOB CB5i3b c KOHKpeTHoii nporpaMMoii ocjiaÖJieHa, 

T. e. 3yMHTb H 3yMHTbC5i MOJKHO He TOJibKO c noMombio nporpaMMbi Zoom. TaKoii ace nyrb 

npomjiH, B nacTHOCTH, H TaKHe rjiarojibi, KaK KcepoKonnpoßaTb (KcepHTb) H ryrjiHTb, 
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OTOpBaBIIIHCb OT Ha3BaHH5I KOHKpeTHOH KOMnaHHH. K CJIOBOo6pa30BaTejIbHOMy rHe3Ay 

c 3THM KopHeM cneAyeT Ao6aBHTb 3anMCTBOBaHne 3yM6oM6nHr H o6pa30BaHHbie 

B pyccKOM a3WKe 3yM-BeHepHHKy, 3yM-BCTpeny H noA. 

OaKTHnecKH 3TOT KopeHb CTan o6o3HanaTb OTHOCHrejibHO HOBbiM ran o6meHHa Ha 3KpaHe 

KOMnbiOTepa HJIH Apyroro raA^KeTa, KOTopwH 3acjiyacHBaeT npHcrajibHoro BHHMaHHa 

HccjieAOBaTejien Bep6ajibHOH H HeBep6ajibHOH KOMMyHHKauHH. IIpeacAe HeM nepenra 

K o6cyacAeHHio 3yM-KOMMyHHKauHH, CAenaio HecKOJibKO 3aMenaHHH no noBOAy 

HeBep6anbHoro peneBoro 3THKeTa B O6MHHOH KOMMyHHKauHH. 

HejIb35I He OTMeTHTb nOHTH MrHOBeHHOe nOaBJieHHe HOBblX 3THKeTHbIX acecTOB 

npHBeTCTBHa KaK OTB eT Ha Heo6xOAHMOCTb C06jIK)AeHHa COHHajIbHOH AHCTaHL(HH 

H coxpaHeHHa HHCTOTW pyK. BMecTO TpaAHi(HOHHbix pyKonoacaTHH, o6baTHH, nouejryeB 

noaBHjiacb nenaa poccwnb acecTOB-KacaHHH, nacrb H3 KOTopbix MOJKHO oueHHTb KaK 

HpoHHnecKHe HJIH napoAHHHbie, nacTb - KaK Bnojme HeHrpajibHbie, Hcnojib3yeMbie Aaace 

B 0(J)HnHajibHbix CHTyannax. OrpaHHnycb nepenHCJieHHeM (no-BHAHMOMy, HenojiHbiM) 

3THX acecTOB: KacaHHe BHyTpeHHHMH nacraMH CTon, KacaHHe JIOKTAMH npn corHyTbix 

pyKax, KacaHHe BHenmeH cropoHOH corHyTOH pyKH, KacaHHe cacaTbiMH KyjiaKaMH. 

HyacHO noAnepKHyTb TBopnecKHH H nrpoBOH xapaKTep 3THX acecTOB, AeMOHcrpHpyiomHx 

OAHOBpeMeHHO H C06jIK)AeHHe COHHajIbHblX HOpM H 3aniHTHbIX Mep, H , C APyrOH CTOpOHbl, 

npeoAoneHHe pa3o6meHHocra H connajibHOH AncTaHHHH. 

KoMMyHHKaijHJi Ha 3-KpaHe: 3KpamipoBamie H 3K|);IHII saunn 

HTaK, HanGojibuiHe H3MeHeHH5i 3aTpoHyjiH He Hani 513MK, a caivry KOMMyHHKauHio. 

Bojibiuaa nacTb Hauiero o6meHH5i nepeMecTHjiacb Ha 3KpaH KOMnbiOTepa. CaMbiM 

aKTHBHWM HHCTpyMeHTOM CTan Zoom, KOTopwH Hcnojib3yeTC5i Hapa^y 

c MecceHA»cepaMH, CKannoM H T. n. 3TO CJIOBO, KaK yace CKa3aH0, 3aHMCTB0BaH0 

B pyccKHH a3WK, rAe nopoAHJio nenbiH p^A cjiOBOo6pa30BaTejibHbix KoppejurroB 

H pacuinpHjio 3HaneHHe (B nepByio onepeAb 3TO KacaeTca rjiarojiOB). 

C(J)epbi npHMeHeHHa nporpaMMbi Hpe3BbinaHH0 pa3HOo6pa3Hbi. 3yM Hcnojib3yeTca 

B 6n3Hece ( H Boo6me AJifl cjiyace6Hbix nenen), o6pa30BaHHH, nojiHTHKe, pa3BjieHeHHax. 

B cjiyace6H0H c(J)epe c noMombio 3yMa MOJKHO npoBOAHTb coBemaHHa, 3aceAaHH5i, 

co6paHHa. B o6pa30BaTejibHOH c<J)epe OH Hcnojib3yeTca p,m jieKHHH, ceMHHapoB, ypoKOB. 
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B nojíHTHHecKoií c(J)epe c ero noMOinbio npoBOA^Tca AeöaTbi. HaicoHeii, B c(J)epe 

pa3BjieHeHHÍí 3yM oöecnenHBaeT BenepHHKH, A H H poacAeHHa, Apy^KecKHe Bcrpenn. 

KOMMyHHKaHHÍI B 3yMe OTJIHHaeTCíI OX OÔblHHOH KOMMyHHKaUHH HeCKOJIbKHMH 

npnHL(nrinajibHbiMn nepTaMH. Bo-nepBbix, OHa npoHCxoAHT Ha njiocKOCTH, H BH3yajibHO 

HaM AOCTynHO jiHiiib JIHHO coôeceAHHica (npn BKJHOHCHHOH K a M e p e ) . TaKHM o6pa30M, 

M b i MoaceM roBopiiTb o BH3yajibHOií n p o e i c H H H ynacTHHKOB KOMMyHHKaUHH 

Ha njiocKOCTb, HTO, B nacTHOCTH, 03HanaeT HeB03MoacHOCTb CTporo onpeAejíHTb 

HanpaBjíeHHe B3rjiíiAa. Bo-BTopwx, 3yM npHBOAHT K CMemeHHio npocrpaHCTB. 

B npouecce KOMMyHHKaUHH Ha sicpaHe ee ynacTHHKH OAHOBpeMeHHO HaxoA^Tca 

B pa3JiHHHbix npocTpaHCTBax: B nacTHOM H B nyôJiHHHOM. YCJIOBHO roBopa, JIHHO 

HaxoAHTca B nyôJiHHHOM npocTpaHCTBe, Ha jieKHHH HJIH Ha coBemaHHH, a Teno -

B nacTHOM npocTpaHCTBe, HanpHMep AOMa. 

B TejieBH3HOHHoii nepe^ane «BenepHHii YpraHT» o6e 3TH xapaierepn- CTHKH 

oôbirpwBaiOTca B IOMOPHCTHHCCKOM KJHOHC B BbinycKe OT 1 2 M M 2 0 2 0 r. B TOCTH 

K HßaHy YpraHTy npHxoA^T aicrepbi cepnana «Bee3yMHe» (B Ha3BaHHH Hcnojib3yeTca 

KajiaMÖyp c aMÔHBajieHTHbiM pa3JioaceHHeM 3Toro cjiOBa, npn OAHOM H3 KOTopwx CHOBa 

noaBjíaeTca KopeHb 3yM) - KpncTHHa AcMyc H AjieiccaHAp MOJIOHHHKOB. AcMyc B Hanajie 

nepeAaHH Bep,eT ceôa CTpaHHO, nocKOJibKy, HaxoA^Cb P Í IAOM c ypranroM, oömaeTca 

c HHM nepe3 3yM. OHa AepacHT B pyicax njiaHineT, npocHT Y p r a m a He CMOTpeTb 

HenocpeACTBeHHO Ha Hee, a TOJibKO nepe3 3KpaH, H yTBepac^aeT, HTO en TaK KOM(J)opTHee. 

A MOJIOHHHKOB Ha Bonpoc, KOM(J)OPTHO JIH eivry, OTBenaeT, HTO R&, HO OH 6 M TOJibKO CHÍIJI 

uiTaHbi. Bo3MoacHOCTb ocbHHiiajibHoro oömeHHa «6e3 uiTaHOB» crajia npeAMeroM 

MHoroHHCJieHHbix iiryTOK H KapHKaTyp. 

OneBHAHO, HTO 3TH xapaKTepHCTHKH KOMMyHHKauHH no 3yMy MoryT paccMaTpHBaTbca 

KaK npeHMymecTBO, ycnoBHíi, npeAOCTaßjiaioiHHe KOMMyHHKaHTy AonojiHHTejibHbiií 

KOM(J)OpT. 

3yM AaeT B03MoacHOCTb ynacTHHKy B pa3JiHHHOií CTeneHH Bbina^aTb HJIH BbiKjnonaTbCíi H3 

oömeHHa pa3JiHHHbiMH cnocoôaMH: CMOTpeTb Ha HTO yroAHO, nonynaTb 

AonojiHHTejibHyio HJIH npocTO nocTopoHHioio HH(J)opMaiiHio H Aaace BbiKjiiOHaTb 

MHKpO(J)OH H KaMepy. ynaCTHHKa KOMMyHHKaUHH TpyAHO HJIH HeB03MO>KHO 

KOHTpOJIHpOBaTb. 
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Hcnojib30BaHne 3icpaHa npeAOcraBjuieT, c OAHOÍÍ CTopoHbi, 3amHTy OT ocTanbHbix 

KOMMyHHKaHTOB, a c Apyroií - cpeACTBa npnyKpainHBaHHa ceöa H npocTpaHCTBa, 

B KOTOpOM M b l HaXOAHMCa: M05KHO BblÔHpaTb (J)OH, paKypC H T. n. TaKHM 06pa30M, M05KHO 

roBopiiTb 06 «3KpaHnpoBaHnn», T. e. 3amHTe ceôa H CBoero nacTHoro KOMMyHHKaTHBHoro 

npocTpaHCTBa, H CBoero po#a <OKpaHH3aiiHH» >KH3HH H KOMMyHHKauHH, T. e. C03AaHnn 

H peajiicauHH coôcTBeHHoro KOMMyHHKaTHBHoro cueHapHíi. M w CKpbmaeM TO, 

HTO He XOTHM ^eMOHCTpiipOBaTb, H npHyKpaiIIHBaeM TO, HTO XOTHM noKa3aTb. 

O^HaKO HaAO noHHMaTb, HTO KOM(J)OPT H yAOÔCTBO OAHoro ynacTHHKa MoryT npHBecra 

K HeyAOÔCTBy H AHCKOMc[)opTy ApyrHx KOMMy HHKanroB. l i p u oöcyacAeHHH 3yMa 

B Oencöyice TeMa BbiKjiioHeHHbrx KaMep Hepe^KO BbBWBaeT ^HCKyccHH. 

TaK, OAHa npenoAaBaTejibHHija B nocre OT 8 Man 2 0 2 0 r. yTBepac^aeT, HTO eií MemaiOT 

HHTaTb jieKiiHio nepHbie KBaApaTbi Ha 3icpaHe, HO OHa He roTOBa HapymaTb nacTHbie 

rpaHHiibi H npocHTb cry^eHTOB BKJIKDHHTB KaMepbi. ,H,pyraa ace B03paacaeT, HTO He roTOBa 

TepneTb KOMMyHHKaTHBHbiií AHCKOM(J)opT H nepeA 3aH5iTH5iMH Bcer^a TpeôyeT BKJIKDHHTB 

KaMepbi. B O T nocT H HecKOJibKO penjiHK 3Toro AHanora (HMH H chaMHjiHH coicpameHbi 

AO HHHIJHajIOB): 

EB: A eoM mojfce KCWfcemca ne onenb KOMCpopmHUM, Kozda mu neped cmydenmoMU 

e 3VM'— c 6KJiKmeHHOii Kcuuepoü, a cmydenm - c ebimuoneHHOü? eac mowce ymoMJinem 

Hmemie jieKUUü, a ocoôenno - npoeedemie ceMimapa - ceoejuy u3o6pajfceHUio 

e KeadpamuKe? 

C dpyzoü cmopoHbi - amo, Konenno, nennoxoü mpemmz, dyxoenan npaxmuKa nonmu... 

Ho cjuyu(aem, nmo mu dawce m ujueeiub npaea nonpocumb coôecedmiKa - noKCi3ambCH, 

nocKOJibKy yyotcue nunnue zpamiuu - cenmu. 

rPO: A nezo smo ne ujueeuib? H npomy ecex, Kmo ne e nujfcajue, eKJiwHumb Kcuuepy -

u OHU 6KJiK>HaK>m. To ecmb y Mena ecezda dee mpemu cmydenmoe c JIUUCIMU. 

EB: A H eom He Mozy, cmecnmocb o maKOM npocumb:( 

Hyecmeyw ceôn ne enpaee. TLomoMy nmo ecjiu npouzHopupywm, mo smo noKCWfcem MOW 

cjiaôocmb. JIuuo mepnmb nedonycmuMO. 

rPO: KUK cmpauHO - coeepuienno ecmecmeenncm jfce npocbôa. 
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EB: <...> Komopan, yeu, ucxodum om uejioeexa, uadejieuHOZo ejiacnibio. Taxcm npocbda, 

yeu, m eocnpuHUMaemcR KCIK ecmecmeeHHcm. H onenb mpenemno omnouiycb 

K cmydenmaM. EfpuneM m dim 63CMMHOcmu. 3mo nacnib npocpeccuu. Omeemnozo 

omnomeHUH ne otcdy, HO Kozda siauMiio - ijenio u onenb dnazodapna. 

EK): KaKcm HenocmujfcuMcm djiRMenn McepmeeuHOcmb. nonejuy ux KOMCpopm uacmonbKO 

eawcnee meoezo? ffjin M£HR smo ecezda necmHcm cdejiKa, zde KOMCpopmno 

no eo3M03fCHOcmu dojiwcno dumb odeuM cmoponaju (Facebook. 8.05.2020). 

E i n e OAHO BaacHoe CBOHCTBO 3 V M a COCTOHT B TOM, HTO nepeKjuoneHHe p e n j i H K H Apyrne 

KOMMyHHKaTHBHbie peaicuHH B 3 K p a H H O M o 6 m e H H H 3 a M e A J i e H b i n o cpaBHeHHio 

c o 6 m e H n e M TpaAHHHOHHbiM. TaKHM o 6 p a 3 0 M , 3 y M ynopaAOHHBaeT H AHCHHnjiHHHpyeT 

KOMMyHHKanHio, HO AOBOJibHO 3 a T p y A H 5 i e T acHBoe o 6 m e H H e , B nacTHOCTH HanoaceHHeM 

penjiHK HecKOJibKHx ynacTHHKOB. 3 y M AenaeT KOMMyHHicaHHio 6onee AHCicpeTHOH, HTO 

npHBOAHT K HHTepecHbiM nocjieACTBHAM. HanpHMep, nojiHTHnecKHe A e 6 a T b i CTaHOBaTca 

6onee ynopaAOHeHHbiMH, c o 6 e c e A H H K H He n e p e 6 H B a i O T Apyr Apyra (MOAepaTop npocTO 

BbiKjiKDnaeT MHKpo(J)OHbi): cnymaTb H noHHMaTb H X CTaHOBHTca j i e r n e , HO sjieMenrbi 

p a 3 B j i e K a T e j i b H O C T H H c n e 3 a i O T . Oricpbrrbie n y 6 j i H H H b i e neicHHH B 3 y M e c A o 6 p o B O J i b H b i M H 

H , 3 H a n H T , MOTHBHpoBaHHbiMH ynacTHHicaMH, KaK npaBHjio, npoxoAflT He MeHee ycneniHO, 

HeM o4)(J)jiaHH, XOTA yAepacaTb BHHMaHHe cjiymaTejien cnoacHee. YpoKH ace B niKOJie n o 

3 y M y - o c o 6 e H H O c MjiaAniHMH niKOJibHHKaMH - nacTO TepnaT (Jmacico, nocKOJibKy 

KOMMyHHKaTHBHbiH KOHTaKT TepaeTca OHeHb jierKO, H BoccTaHOBHTb ero He BcerAa 

yAaeTca. I IOHTH HHKaKHx noTepb He nponcxoAHT npn nepeHOce B 3 y M AenoBbix 

coBemaHHH. 

HaHMeHee yAanHbiM cneAyeT npH3HaTb Hcnojib30BaHHe 3yMa RJISI pa3BjieKaTejibHoro 

o6meHHfl. 3yM-BenepHHKH, ycneBmne CTaTb M O A H W M H B Hanane KapaHTHHa, nocTeneHHO 

comjiH Ha HeT. E C J I H BecHOH A H H poacAeHHa n o 3yMy BOUIJIH B MOAy, TO yace JICTOM 

O H H CTajiH npoBOAHTbca Bee peace. 

HcCJieAOBaHHe KOMMyHHKaTHBHOH 3(J)(J)eKTHBHOCTH, 6e3yCJIOBHO, CTaHeT OAHOH 

H3 BaacHbix 3 a A a n , HO yace cennac MOJKHO CKa3aTb, HTO ecTb BHAW KOMMyHHicaHHH, nenco 

nepeHOCHMbie Ha sicpaH (jieicHH5i c MOTHBHpoBaHHbiMH ynacTHHicaMH), a ecTb -

npaKTHnecKH He nepeHOCHMbie (o6meHHe c ManeHbKHMH AeTbMH HJIH myMHbiH 6ypHbiH 
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pa3roBop). HeKOTopwe B H A M KOMMyHHRauiiH 3yM yjiyninaeT (nojiHTHnecKaa HJIH HaynHaa 

AHCKyccHa), a HeKOTopbie - nopTHT (3acTOJibHaa öece^a HJIH nrpOBaa KOMMyHHKauHii). 

Screenlife B KM HO H He TOJIBKO 

HcKyccTBO, B AaHHOM cjiynae penb HAeT 06 HCKyccTBe KHHO, noHTH He OTCTaer 

OT peajIbHOCTH. 

COBCeM HeAaBHO nOilBHJICil HOBblH KHHOC[)OpMaT, B KOTOpOM BCě AeHCTBHe (J)HJIbMa 

pa3BopaHHBaeTca Ha 3icpaHax KOMnbioTepoB, Tejie(J)OHOB H Apyrnx ra^eTOB. TepoH 

noHTH He OTXOA^T OT KjiaBHaTypw, oömaiOTca B MecceHAacepax H Cicarine, HinyT 

HH(J)opMaiiHio B 6pay3epe. 3pnTejib BocnpnHHMaeT nepcoHaaceií H AeiicTBHe nepe3 

3KpaHbI yCTpOHCTB H HHKaK HHaHC 

J\JIH o6o3HaneHHa 3Toro KHHO(j)opMaTa 6bui npe^JioaceH TepMHH screenlife (aHrji., 6yKB. 

«acH3Hb Ha 3KpaHe» HJIH <OKpaHHaa a cH3Hb») . TepMHH npHAyMan TnMyp EeKMaMÖeTOB, 

npoAiocep H ocHOBaTejib KHHOKOMnaroiH Bazelevs, KOTopaa 3aHHMaeTC5i npoABH»ceHHeM 

screenlife-(J)HjibMOB. CjiOBOConeTaHHe <OKpaHHaa acH3Hb» OTJIHHHO OTpaacaeT 

CyTb nOAOÖHblX KapTHH. 

IlepBbie TaKHe (J)HjibMbi noiiBHjiHCb 3 a HecKOJibKO jieT AO HacrynjieHHii naHAeMHH: 

«YöpaTb H3 Apy3eií» (2015), «r ipo^anj i» (2018), «I IOHCK» (2018). 

O^HaKO HMeHHO 2020 r. craji nepejiOMHbiM RJIÍI 3Toro (J)opMaTa. B Poc- C H H noíiBHjiocb 

cpa3y HecKOJibKO CKpHHjraiíc[)-cepHajiOB, npo(J)eccHOHajibHbrx H jnoÔHrejibCKHx, o >KH3HH 

B KapaHTHHe: «Bce BMecTe» B H K T O P H H KpaBneHKO (8 cepnií), «Be3onacHbie CBÍI3H» 

KoHCTaHTHHa BoroMOJiOBa (8 cepnií), «Bee3yMHe» AjieKcaHApa MojiOHHHKOBa (8 cepnií), 

«OKaaHHbie AHH» CeMeHa CnenaKOBa (OH O A H H H3 npoAiocepoB H ciieHapncTOB, 

10 cepnií). IIpHHHH y norryjiapHOCTH 3Toro acaHpa B 2020 r. ABe. Bo-nepBbix, 3TH cepnajiw 

OTpaacaiOT KapaHTHHHyio acH3Hb, xapaKTepHyio A J M 3Toro roAa. Bo-BTopwx, CHHMaTb 

Hx M05KHO - B OTjiHHHe OT TpaAHHHOHHbix (JjopMaroB - npaKTHHecKH He Hapymaíi peacHM 

KapaHTHHa H CaMOH30JI5IIIHH. 

Screenlife, 6e3ycjiOBHO, nepcneKTHBHbiií acaHp, HO noTOK cepnanoB BWÍIBHJI 

H onpeAejieHHbie npoôJieMbi: >KH3Hb Ha 3KpaHe OKa3ajiacb B 3HaHHTejibHoií CTeneHH 

OAHOo6pa3Hoií, ocoôeHHO KorAa penb HAeT o >KH3HH B KapaHTHHe. lIpoeKiiHíi >KH3HH 
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Ha nnocKOCTb Bee ace MeHee HHrepecHa, HQM TpexMepHaa acH3Hb. B JIK)6OM cnynae 

cneAyeT OTMeTHTb yAanHOCTb TepMHHa screenlife, noAxoA^uiero He TOJibKO RJISI 

KHHO(J)opMaTa HJIH KHHo:scaHpa, HO H RJISI caMOH 5 K H 3 H H B snoxy KapaHTHHa HJIH, no 

KpaHHen Mepe, KOMMyHHKauHH B 3Ty snoxy. H T O G W H36eacaTb HeacenaTejibHoro 

Ay6jIHpOBaHHa TepMHHOB B AByX pa3HbIX TepMHHOJIOrHHeCKHX CHCTeMaX, M05KHO 

roBopHTb He o screenlife, HO O screencommunication. 

3aKjnoHeHHe 

B 3aKjiK)HeHHe HyacHO CAenaTb HecKOJibKO nporH030B, Kacaiomnxca ycTOHHHBOCTH 

npoH3omeAniHx B snoxy KapaHTHHa H3MeHeHHH B KOMMyHHKauHH. OneBHAHO, 

HTO KapaHTHHHbiH onbiT KOMMyHHKauHH 6yACT coxpaHeH H pacnpocTpaHeH. 3TOT onbiT 

ocHOBaH, B nacTHOCTH, Ha TexHHnecKOM nporpecce, AOCTHrHyTOM B STOT nepnoA. 

H MHorne KpynHbie KOMnaHHH, H MHorne yHHBepcnreTbi nacTHHHO nepexoA^T Ha pa6oTy 

B OHjiaHH-(J)opMaT. 3TO, B CBOK) onepeAb, 03HanaeT AajibHenmee pa3BHTHe TexminecKHx 

cpeACTB H nporpaMM, o6ecneHHBaioinHx KOMMyHHKaumo Ha 3KpaHe. 

3noxa KopoHaBHpyca H KapaHTHHa He TOJibKO O T p a 3 H j i a c b B HeKOTopoM KOJinnecTBe 

HOBbix CJIOB H 3 H a n e H H H , OHa peBOjnonHOHHbiM o 6 p a 3 0 M H 3 M e H H j i a Hamy 

KOMMyHHKanHio TaK, HTO B03pameHHe na npeAbiAymHH ypoBeHb crano HeB03MoacHbiM. 
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Originální text č. 2 

Bo BJiaCTH CJIOB 

BojibiiiHHCTBO jnoAeii Aa:sce He npeAcraBjraiOT, B KaKHx cnoacHbix, a nopoň HHTHMHbix 

OTHomeHHax O H H HaxoA^Tca co cjiOBaMH poAHoro a3WKa. HHorAa jiio6oBb HJIH Hejno6oBb 

K cjiOBy cyry6o HHAHBHAyajibHbi, H HTO6W o6bacHHTb H X , npH^eTca 3ajie3aTb 

B noAC03HaHHe HJIH HCKaTb Kaicyio-HH6yAb ncHxojiorHHecicyio TpaBMy B AeTCTBe. B O T 

a Hanncaji CJIOBO cyeyóo H BHyTpeHHe noeacHjica. HeM-TO OHO He no Ayme MHe, a neM — 

o6biiCHHTb He Mory. MoaceT 6biTb, TeM, HTO 3BynaHHeM HanoMHHaeT cyKKyda, a MoaceT 

6biTb... BnponeM, He CTOHT 3aHHMaTbca ny6jiHHHbiM caMoaHajiH30M, jrynme Hecrao 

npH3HaTbCa, HTO BCe Mbl HaXOAHMCa BO BJiaCTH CJIOB. 

HeKOTopwe jiHHrBHCTHHecKHe CHMnaTHH H aHTHnaTHH HOCÍIT ropa3AO 6ojiee O6UIHH 

H peryjiapHbiii xapaicrep. M H O H 6bui npoBeAeH SKcnepHMenr no BbiaBjieHHio jno6HMbix 

H Hejno6HMbix cjiOB, pe3yjibTaTbi KOToporo GMJIH nacTHHHO orry6jiHKOBaHbi B acypHane 

«BnacTb» B 2005 roAy. )KypHaji K TOMy ace noMor MHe, onpocHB MHOITIX H3BecTHbix 

jnoAeii: HOJIHTHKOB, 6H3HecMeHOB, AeaTeneii inoy-6H3Heca H T .A. MHorne cnoBa — repon 

Bcex npeAbiAymnx rjiaB — GMJIH Hcnojib30BaHbi B S T O M SKcnepHMenre H , AeiicTBHTejibHO, 

Bbi3BajiH y jnoAeii cnjibHyio peaicHHio. 

M O J K H O BbiAejiHTb rpynnw H Aaace uejibie nnacTbi CJIOB, Bbi3biBaK>mnx y 6ojibuiHHCTBa 

jnoAeii pa3HOo6pa3Hbie, HHorAa AOBOJIBHO CHjibHbie S M O H H H . HnrepecHO, HTO TO 

HJIH HHoe OTHOineHHe K Taicon rpynne CJIOB oica3biBaeTC5i BaacHoii xapaicrepHCTHKOH 

caMoro nejiOBeKa. 

CxaaceM, jno6oBb HJIH Hejno6oBb K icpenicoMy cjiOBuy ACJIHT nejiOBenecTBO Ha ABa 

npoTHBoGopcTByiornHx Kjiacca H icoe-nro roBopnr HaM o xapaKTepe, TeMnepaMenre, 

BoenHTaHHH H T.A. KOHKpeTHoro nejiOBeica. J\& H BOo6me, Hame OTHomeHHe K ApyrHM 

JIIOA^M (J)opMHpyeTca He TOJibKO «no OAeacxe H yMy», HO H no TOMy, KaK O H H roBopaT, 

B nacTHOCTH, KaKHe cnoBa Hcnojib3yiOT. O A H O eAHHCTBeHHoe CJIOBO — HanpHMep, rpy6oe 

HJIH HerpaMOTHoe (HJIH, Hao6opoT, «CJIHUIKOM yMHoe») — MoaceT Bbi3BaTb OTTopaceHHe 

H 3apaHee ncnopTHTb o6meHHe. 

CeroAHa B pyccKOM 5i3biice TaKHx «rpynn pncKa» AOBOJIBHO MHOTO. CB5i3aHO STO C TeM, 

HTO 3a nocneAHHe 10—15 neT Ham neKCHKOH H3MeHHjiC5i oneHb cnjibHO. y O A H H X jnoAeii 
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á r a H3MeHeHH5i Bbi3biBaiOT p e 3 K o e H e n p H í r r a e H B o o ö m e o i i e H H B a i O T c a H M H K a K n o p n a 

a3biKa. J\JIH A p y r H x ace HOBbie c n o B a K a a c y r c i i H H r e p e c H b i M H n r p y i i i K a M n , c n o M o m b i o 

K O T o p b i x MoacHO c^ej iaTb CBOIO p e n b öojiee S M o n H O H a j i b H o i í , öojiee í rpKoi í , H a K O H e n , 

öojiee MOAHoií . H a c T O O T H o m e H n e K « j i eKCHnecKHM HOBHHKaM» o n p e A e n a e T c a B 0 3 p a c T O M , 

r p a M O T H O C T b i o , npocJDeccHeii HJIH, m n p e , c o u H a n b H b i M n o j i o a c e H H e M . y CJIOB, 

K a K H y j n o A e i í , ecTb CBOH x a p a K T e p , CBOÍÍ n o n y j i í r p H O C T b , CBOH npecTHac . C o B p e M e H H a a 

ace p y c c K a a p e n b a B j í a e T c a C M e m e H n e M B c e r o , HTO TOJibKO c y m e c T B y e T B a3WKe (B T O M 

HHCJie H T o r o , HTO p a H e e c y m e c T B O B a n o H a r j r y ô o K o i í nepH(J)epHH). 

H T a K , HTO ace 3a r p y n n w CJIOB Bbi3biBaiOT o c o ö o e K c e ô e O T H o m e H n e ? 

JTpeacAe B c e r o , STO 3aHMCTBOBaHH5i. 3aHMCTBOBaffii i í B p y c c K O M a3WKe B c e r ^ a ô b i j i o 

M H o r o , HO c e ň n a c O H H x j i b i H y j i H T a K H M n o T O K O M , HTO nacTO Aaace 3aTpyAH5iiOT 

n o H H M a f f i i e TeKCTa. O c o ö o e pa3ApaaceHHe B b B W B a i O T «H3ÔbiTOHHbie» 3 a n M C T B O B a H H a , 

TO ecTb , K o r ^ a 3aHMCTBOBaHHe A y Ö J i n p y e T no C M b i c j i y yace c y m e c T B y i o m e e B p y c c K O M 

a3b iKe cj iOBO ( n H o r ^ a n p n S T O M 3aHMCTBOBaHHoe p a H e e H H3 A p y r o r o 5i3biKa). Hame B c e r o 

STO MOAHbie c j iOBa rana KOMbionumu (BMecTO cooôiuecmeo), immepebio (B HOBOM 

3 H a n e H H H BMecTO coôecedoeamm), ncxpm (BMecTO nepdaKd) H T.R. C a M b i M H 3 B e c T H b i M 

n p H M e p o M T a K o r o po#a a B j í a e T c a , n o a c a j r y i í , Koncencyc, no 3HaHeHHK> c o B n a A a i o m H i í 

c p y c c K H M c j iOBOM coznacue. E ro K o p o T K o e B o n a p e H n e B p y c c K O M a3WKe ô b i j i o CB5i3aHO 

K a K pa3 c n o M H H y T b i M H B b i m e c j ioacHbiMH OTHomeHHíiMH, a HMeHHO — 3araAOHHOií 

j i i o ö o B b i o K H e M y M n x a H j i a C e p r e e B H n a T o p o a n e B a . K M e c r y H He K M e c T y M H n b i T a j i n c b 

«AOCTHrHyTb K O H c e H c y c a » , KOHHHj iocb ace Bee T e M , HTO CJIOBO n p a K T H n e c K H Hcne3J io 

H3 H a i n e n p e n n . H a n p o T H B , H e K O T o p w e 3aHMCTBOBaHi iH oc ra iOTCí i , H p a 3 A p a a c e H H b i M 

HOCHTej iaM a 3 b i K a n p n x o A H T c a c 3 T H M C M H p H T b c a . T a K , T p y ^ H O B o o 6 p a 3 H T b c e ö e 

c o B p e M e H H b i i i M H p 6e3 npeseHmaifuu, H e c M O T p a H a c y m e c T B O B a H H e n o n m n o j i H o r o 

C H H O H H M a — c n o B a npedcmaenenue. 

M o A a , KaK H3BecTHO, Bbi3biBaeT OAHOBpeMeHHO H npHTaaceHHe, H pa3ApaaceHHe. K T O - T O 

T a K H e c n o B a He JIIOÖHT, KTO-TO JIIOÖHT H y n o T p e Ö j r a e T K M e c r y H He K M e c T y , a KTO-TO 

He JIIOÖHT, HO Bee paBHO y n o T p e Ö J i a e T , n o T O M y HTO MOAHO! 

3aHMCTBOBaHHe j i H u i b c n o c o ö n p o H H K H O B e H H i i c j iOBa B H3biK, BaacHO ace p a c c M O T p e T b 

pa3Hbie T e M a T H H e c K H e n j i a c T b i j i e K C H K H . T a K , 3aHMCTBOBaHH5iMH n o j i H b i , H a n p n M e p , 

c o B p e M e H H b i e acap roHb i , c p e ^ H K O T o p b i x r j i a B H y i o p o j i b n r p a i O T ceirnac MOJio^eacHbi i í 
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(cjieHr), «öaHAHTCKHH», HJIH KpHMHHajibHbiií, a TaiQKe HeKOTopwe npo(J)eccHOHajibHbie 

(KOMnblOTepHblii, 3KOHOMHHeCKHH, nOJIHTHHeCKHH, CnOpTHBHblH H HCKOTOpbie APyrHe). 

OcoöeHHO HHTepecHO OTHOIUCHHC K KpnMHHajibHoii jieKCHKe rana Haesd, ôecnpeden, 

oniMopo30K, Kpuma, cmpejiKa, Kunynib, Momrnib H T. R. (3Aecb, KCTaTH, nonra 

HeT 3aHMCTBOBaHHÍí). MHorne jiiOAH, Bbipaacaa HeAOBOJibCTBO pacnpocTpaHeHneM srax 

cjiOB, Ha caMOM Aejie aKTHBHO H X Hcnojib3yiOT. IIpHHHHbi MHOÍÍ yace Ha3biBajiHCb. Bo-

nepBbix, KpHMHHajiH3anHa oömecTBa, T&K HTO HeKOTopwe CHryauHH a^eicBarao 

OnHCblBaiOTCa C nOMOLUblO H M C H H O STOH JieKCHKH. Bo-BTOpbIX, H X SMOHHOHajIbHOCTb 

H , Bbipaacaacb S T H M ace a 3 W K O M , «KpyTOCTb». Kopone roBopa, MHorne H3 S T H X CJIOB 

npoHHKjiH yace He TOJibKO B oöbiHHyio penb, HO H B penb o(|)HHHajibHbrx JIHII, H ^aace 

0(J)HnHajibHbie AOKyMenrbi. 

Be3ycjiOBHO, SMOHHOHajibHbiM aBjiaeTca H MOJiOAeacHbiií acaproH. CnoBa H3 cneHra nacTO 

HHHero KpoMe SMonnoHajibHOH oueHioi H He BbipaacaiOT: omcmoü, xyji, npuKOJibno, cynep, 

KJiaccHO, amoMHO H T.n. Ocoöoe oiropaceHHe y moAeii nocTapme Bbi3WBaeT Meac^OMerae 

eay, 3aHMCTBOBaHHoe H3 aHrnniícKoro a3WKa H Bbipaacaiomee HenoAAejibHbiii 

H BHe3anHbiií BOCTopr. KaK ace HenoAAejibHbiii BOCTopr MOJKHO BbipaacaTb TOJibKO 

HTO 3aHMCTBOBaHHbiM H noTOMy HeecTecTBeHHbiM cjiOBOM? — HeAoyMeßaiOT CTapnine 

TOBapHrnH. Bay! CaMH yAHBjiaeMca, — OTBenaeT MOJio^eacb. 

OneHb 6jiH3Ka K MOJio^eacHOMy acaproHy H rjiaivrypHaa jieKCHKa: Kyjibmoeuü, Kacmum, 

3KCKJlK>3U6HblÜ, CmUJlbHblÜ, 3JlUniHblÜ H pp. CaMO CJIOBO ZJlCtMyp BbI3bIBaeT 

npoTHBopeHHBbie nyBCTBa, HO noxoace, HTO 6e3 Hero He oôoiíracb. Penb H#eT 06 ocoôoií 

KyjibType, C03AaBaeM0Íí nraHueBbiMH, HJIH rjiaivrypHbiMH, acypHanaMH, 06 OCOÔOM 

HAeanbHOM MHpe, HaceneHHOM «npaBHjibHbiMH» lOHomaMH H AeBymicaMH, 

nocemaioniHMH «npaBHjibHbie» MecTa B «npaBHjibHoii» o^eac^e, pacceKcnoiijiiMU 

Ha «npaBHjibHbix» aBTO, — H TaK RO öecKOHenHoera. IIpoBecTH neTicyio rpaHb Meac^y 

MOJiOAeacHbiM H rjiaivrypHbiM acaproHOM HeB03MoacHO, TO ace eay, oneBHAHO, OTHOCHTCÍI 

H K rjiaivrypHOMy MHpy. 

rjiaMypHbiií a3biK BO MHoroM Hacjie^yeT TpaAHHHH cnoBapa jiiOAoeAKH 3JIJIOHKH 

H OTHacTH a3biKa npHKa3HHKOB (rajiaHrepeiiHoro 5i3biKa), rnaBHbiM npHHHHnoM KOToporo 

öbijio «CAenaTb (TOHHee, CKa3aTb) KpacHBO». A BOT c[)yHKHHOHajibHO rnaivrypHaa jieKCHKa, 

no cymecTBy, 3aH5ijia MecTO coBeTCKHx HAeojiorHnecKHx CJIOB H C TOÍÍ ace CTeneHbio 
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a r p e c c H B H O C T H B H e A p a e T c a B o ö m e c T B e H H o e co3Haff i i e . y MHOITIX OHa Bbi3WBaeT 

pa3ApaaceHHe Kaie a r p e c c H B H O C T b i o , T&K H H C K y c c T B e H H O C T b i o , HO n p n n o A A e p a c K e 

c o o T B e T C T B y i o i n e H n p e c c b i o c T a e T c a M O A H O H . 

H a H a m y c e r o A H i m m i o i o p e n b OKa3biBaiOT B j i n a H n e H pa3JiHHHbie npo(J)eccHOHajibHbie 

a c a p r o H b i — n o j i H T H n e c K H H , SKOHOMHHCCKHH, K O M n b K r r e p H b i H H A p y r n e . O c o ö o 

HaAO OTMeTHTb o r p O M H o e KOJiHHecTBO HOBbix npo(J)eccHH. n o a c a j i y i i , K pejuiOMUfUKOM 

H nuapiuuKCiM yace n p H B b i K j i H . KpusjimopaM H KpusůmopaM Toace, XOTÍI H n n i n y T H X n o -

p a 3 H O M y . A BOT dKaynrn-, ceüjis- H n p o n n e Meneöotcepu ô e c n o K O í r r (H pa3ApaacaiOT), 

c j i H i i i K O M yac H X M H o r o . H e A a p o M ace, n p a B A a TOJibKO B K a n e c T B e H p o H H H e c K o i í n r p w , 

noí iBHjicf l ypoAJ iHBbi i í a H a j i o r — Mcmazep. 

K c T a T H , n r p o B a a x a p a K T e p n c T H K a c j iOBa Toace BHOCHT CBOH BKjiaA B TO, Kaic — 

noj ioacHTej ibHO HJIH OTpnuaTe j ibHO — M M e r o B O c n p H H H M a c M . O n e H b M H o r o n r p w 

B K O M n b i O T e p H O M acaproHe , K O T o p w i i B AeiícTBHTejibHOCTH p a c n a A a e T c a H a HecKOJibKO 

p a 3 H b i x aBj í eHHi í . O A H O A e j i o — H a 3 B a H H 5 i T C X H H H C C K H X n p H c n o c o Ö J i e H H H HJIH n p o c T O 

HOBbie noHaTHa, H a n p H M e p unmepnem, CUÔIOUIHUK, dpaueep, XOMRK, losep, MUJIO. 

H c o B c e M A p y r o e — B H A O H 3 M e H e H H a H a m e r o a3WKa B HHTepHeT-KOMMyHHKauHH. 

B n o c j i e A H e e BpeMíi aKTHBHO o ö c y a c A a e T c a « H O B a a opc[)orpacbH5i» B ) K H B O M acypHane 

(HanpHMep, yace K n a c c n n e c K o e a(p(pmap otcotcom, neum UCHO), K O T o p a a , KOHCHHO 

ace, B b i 3 b i B a e T CHjibHbie S M O H H H C p a 3 H b i M H 3 H a K a M H . 

H a n p o T H B , c j i H u i K O M c e p b e 3 H b i a c a p r o H H 3 M b i H T e p M H H b i ( H X He B c e r A a y A a e T c a 

pa3JIHHHTb) H3 OÔjiaCTH nOJIHTHKH H 3 K O H O M H K H ! ÔpudjUHZU H CCtMMUmbl, de(pOJinibl 

H Mouemusaifuu H n p o n e e . « y M H b i e » c j iOBa TaK ace, K a K « C M e u i H b i e H n r y n b i e » , M o r y T 

B b B B a T b a K T H B H o e H e n p H í i T H e , HO n o HecKOJibKO H H b i M n p H H H H a M . O H H HaCTO 

3aTpyAHHiOT n o H H M a H H e TeKCTa, a H H o r A a n p o c T O - H a n p o c T O MacKHpyíOT OTcyTCTBHe 

CMbic j i a . 

3 M o n H O H a j i b H a a peaKHHí i , o K O T o p o i í r o B o p H T c a , Bbi3BaHa B n e p B y i o o n e p e A b 

CMemeHHeM HOBOTO H CTaporo, a 3 W K O B o r o ijempa H nepH(J)epHH. ) K a p r o H b i 

H 3aHMCTBOBaHHa c y m e c T B O B a j i H B c e r A a , H B c e r A a n y p n c T b i B 0 3 M y m a j i H C b H O B W M H 

aBj í eHHaMH B a3biKe , B O c n p H H H M a a STO HOBoe KaK n o p n y . TaK, r j i a B H b i M H B p a r a M H OWJIH 

K o r A a - T O H 3aHMCTBOBaHHoe cjiOBO ôu3HecM£H ( ß e A b ecTb ace p y c c K o e 

npednpuHUMamejib), H npocTopenHoe npomaHHe noxa, H MHorne A p y r n e . Ho BeAb , 
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HeCMOTpa H H Ha HTO, 3TH CJIOBa OCTajIHCb B pyCCKOM 5I3bIKe, H K H H M nOCTeneHHO 

npHBblKJIH. 

Ceirnac, npaß^a, cnryauHii imaa: HOBbix CJIOB CJIHIUKOM M H O I D H npn S T O M 

OHH npOHHKaiOT nOBCIOAy, TaK HTO, AeHCTBHTejIbHO, pa3MbIBaK)TCa rpaHHijbi 

jiHTepaTypHoro 5i3biKa. H STO nyraeT H pa3ApaacaeT jnoAeií, K STOMy 5i3biicy npHBbiKiiiHx. 

ECTeCTBeHHO, HTO OTHOIIieHHe K H3MeHeHH5IM B 5I3bIKe CB33aH0 C B03paCTOM. MojIOAbie 

JIIOAH (MOJioace 2 5 JICT) BbipocjiH B nepnoA S T H X H3MeHeHnii H BOcnpnHHMaiOT H X KaK 

ecrecTBeHHoe pa3BHTne 5i3biKa, TO ecTb nacro npocTO He 3aMenaiOT H X (STO noKa3biBaiOT 

pa3JiHHHbie TecTbi H onpocw). B nacTHOCTH, MHorne MOJiOAbie JIIOAH njioxo noHHMaiOT 

a3biKOByio nrpy, nocrpoeHHyio Ha CMemeHHH CTHjieii, HTO OWJIO TaK xapaKTepHO 

AJia aHAerpayHAHoii jinrepaTypbi coBeTCKoro nepnoAa. J I IOAH nocTapme pearnpyiOT 

Ha H3MeHeHHa no-pa3HOMy, B 3aBHCHMOCTH OT coôcTBeHHoro xapaKTepa H TeMnepaMenra. 

KoHcepBaTopw H rrypncTbi, HanpHMep, TaKoii «nopneii» aKTHBHO B03MymaiOTca. M O J K H O 

CKa3aTb, HTO K TpaAHIIHOHHOMy KOH(J)JIHKTy OTHOB H A C T e i í AOÖaBHJICil eine H 5I3bIKOBOH 

pa3pbiB. 

BO3MO>KHO JIH HauHOHajibHoe npHMHpeHHe Ha noHBe 5i3biKa? Be3ycjiOBHO, Aa, nocKOJibKy 

snoxa öojibiiiHx H3MeHeHHÍí CKopo 3aBepiiiHTca, H ocTpoTa npoTHBOCTOíiHHíi CTaporo 

H HOBoro, 3HaKOMoro H He3HaKOMoro npoiÍAeT. H o OTHomeHHe K cjiOBy Bee paBHO 

HHKorAa He 6yAeT eAHHbiM. OcraHyTCii TaKne BenHbie B03ÖyAHTejiH S M O H H H , KaK 6paHb, 

KaHuejiíipHT («HHHOBHHHHH »caproH») H U H , HanpHMep, cjiOBa-napa3HTbi (6e3 H H X , 

KaK a yace nncan, He OÔXOAHTCÍI H H O A H H a3WK, noTOMy HTO Ha caMOM A e n e HHKaKHe 

OHH He napa3HTbi). H 3Aecb HaAO CKa3aTb cjieAyiomee. 3MOHHOHajibHoe OTHomeHHe K 

cjiOBaM, B T O M HHCJie H HeraTHBHoe, CBHAeTejibCTByeT TOJibKO 06 OAHOM — 06 HHTepece 

K a3biKy. JlHHrBHCTHHecKaa ace pe(J)jieKCHa B mnpoKOM CMbicjie — O A H H H3 BaacHeiimHx 

npoueccoB, KOTopwii CB5i3biBaeT HapoA H Í B M K H — no KpaHHeií Mepe, OTHacrn — 

onpeAejiaeT pa3BHTHe nocjieAHero. 
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Originální text č . 3 

K o H K y p e m i H f l i i B 3 a i i M O A e i í c T B i i e n í b i K o e : c o n i i o j i i m r B i i C T i i H C C K i i i í noaxo/ i 

M . A . K p o i i r a y 3 

MoHorpacbHí i M a M e ^ a .ZLrcaKbinoBHHa T a r a e B a n o c B a m e H a c o H H O J i H H r B H C T H H e c K O M y 

COnOCTaBJíeHHK) 6bITOBaHH5I H (J)yHKHHOHHpOBaHH5I p y C C K O r O H K H p r H 3 C K O r O 5I3bIKOB 

B K H p r H 3 C K o i i P e c r r y 6 j i H K e ( K b i p r w 3 C T a H e ) . P a c c M O T p e H H e H M C H H O A B y x ÍBMICOB — 

o c b H H H a j i b H o r o ( p y c c K o r o ) H r o c y A a p c T B e H H o r o ( K n p r n 3 C K o r o ) — o 6 e c n e H H B a e T 

nOJIHOTy H CTepeOCKOnHHHOCTb JIHHrBHCTHHeCKOH KapTHHbI. 

O n e B H A H O , HTO H a HOCTCOBCTCKOM n p o c T p a H C T B e B KaacAOM H3 r o c y ^ a p c T B c j ioacHj iacb 

o c o 6 a a a 3 W K O B a a CHTyauHíi. B OTJIHHHC OT n o A a B j í a i o i n e r o 6 o j i b i i i H H C T B a C T p a H 

n o c T C O B e T C K o r o n p o c T p a H C T B a , B K n p r H 3 H H p y c c K H ř í a3HK H M e e T o c o 6 b i i í c r a T y c , 

HO He r o c y A a p c T B e H H o r o 5i3biKa, Kaic B B e j i a p y c n , a oc[)HHHajibHoro. 

I IpoTHBonocTaBj íeHHe o ^ H i j H a j i b H o r o H r o c y A a p c T B e H H o r o ÍBMICOB MoaceT n p H H H M a T b 

pa3JiHHHbie (J)opMbi; pa3bíiCHeHHio 3Toro n p o T H B o n o c r a B j i e H H i i n o c B a m e H a , n o cymecrBy, 

nepBaa rnaBa MOHorpa ( J )HH — «Jl3biKOBoe c o o 6 m e c T B O Kbiprbi3CTaHa» (c . 14—42). 

BaacHOCTb p y c c K o r o a3WKa n o A H e p K H B a e T c a T e M , HTO 59,4% HacejieHHíi B B 0 3 p a c r e 15 

j ieT H C T a p m e aKTHBHO H c n o j i b 3 y i O T A B a a3WKa H 6 o j i e e . P a 3 p b i B c T p e T b H M n o 3 H a n H M O C T H 

a 3 W K O M — y 3 6 e K C K H M — BCJIHK: H a H e M o6maiOTC5i 3,7 % H a c e j i e H H a B B 0 3 p a c T e 15 j ieT 

H C T a p m e . 3TO, C OAHOÍÍ C T o p o H b i , 0 3 H a n a e T ycToiÍHHBOCTb no3HHHH p y c c K o r o 5i3biKa, a c 

A p y r o ň — o 6 o c T p e H H e e r o K O H K y p e H H H H c rocyAapcTBeHHbíM Í B M K O M C T p a H b i , 

K H p r H 3 C K H M . B O T HTO nHuieT n o 3 T O M y n o B O A y M . J\TK. T a r a e B : 

B O C H O B H O M 3 a K O H e K b i p r b B C T a H a 3aj ioaceHa n p a B O B a a o c H O B a 

AJI5I p a B H O n p a B H O r O (J)yHKHHOHHpOBaHH5I K H p r H 3 C K O r O H p y C C K O r O 5I3bIKOB. 

O A H a K O 3TOT l O p H A H H e C K H H aKT He n p H B e j I K T O M y , HTO A B a 33bIKa CTajIH 

r a p M O H H H H O (J)yHKHHOHHpOBaTb H B3aHMOA6HCTBOBaTb, a BCe JKHTejIH 

K b i p r w 3 C T a H a C T a j i n A B y a 3 b i H H b i M H . C x o p e e , H a o 6 o p o T , H X K O H C T H T y u H O H H o e 

n p H 3 H a H H e C03AajIO HOBbie K0JIJIH3HH BO B3aHMOOTHOffleHH5TX 5I3bIKOB, CTajIO 

n p a B O B b I M O C H O B a H H e M RJIÍl 0 6 0 C T p e H H a OTHOIIieHHH H B 0 3 H H K H O B e H H a 

c o n e p H H n e c T B a MeacAy H H M H , n p H B e j i o K C T p e M j i e H H i o B b i T e c H H T b 

c o c e A C T B y i o m n i í H3WK H3 c(J)epbi e r o T p a A H H H O H H o r o 6brroBaHH5i (c . 18). 
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A K T H B H V K ) no3HHHio, OTMenaeT aBTop MOHorpacbHH, 3aHHMaeT H M C H H O Knprn3CKnii 5i3biK, 

npoABHraeMbiii Kaie CHMBOJI rocy^apcTBa, KaK cnocoö BbipaaceHHa HauHOHajibHO-

KyjibTypHoii caMOÖbiTHOCTH K n p r n 3 C K o r o HapoAa. TaKoe npoTHBonocraBjieHHe 

AeKjiapauHH H peanbHO CKjiaAbiBaiomeHCii npaKTHKH B oojiacra Í B M K O B O H HOJIHTHKH, 

K coacajieHHK), B uejiOM xapaKTepHO RJIÍI nocTCOBeTCKoro npocTpaHCTBa. 

OTHomeHHíi MeacAy 5i3biKaMH paccMaTpHBaiOTca B nepBoií m a ß e B HcropHnecKOM 

KOHTeKCTe. M . J\fK. TaraeB KacaeTca pa3JiHHHbix TeHAeHUHH a3WKOBoro crpoHTejibCTBa 

B pa3Hbie nepnoAbi coBeTCKoií 3noxH. 

B o BTopoií m a ß e «Meacba3biKOBbie KOJIJIH3HH H npoÔJieMbi 6e3onacHOCTH Kbiprbi3CTaHa» 

(c. 43—68) TeMa B3aHMOA6HCTBHíi Í B M K O B HCCJieAyeTca Ha pa3Hbix ypoBHíix, B T O M HHCJIC 

Ha ypoBHe OTAejibHbix CJIOB. O C O Ô M H HHTepec npeACTaBjraeT jiHHrBHCTHHecKHií 

KOH(J)JIHKT, CB5i3aHHbiH c Ha3BaHHíiMH CTpaHbi, «3biKa H HapoAa. B pyCCKHX TeKCTax, 

nyöJiHKyeMbix B KnprH3HH, npeAnoHHTaiOTca BapnaHTbi «KbiprbBcraH» (H npoH3BOAHoe 

OT Hero «Kbiprbi3CTaHeii»), «Kbiprbi3» H «Kbiprbi3CKHH». IIocjieAHHe Aßa poccHíiHaM 

BOBce He 3HaKOMbi. M . J\yK. TaraeB, Hcnojib3ya Ha3BaHHe crpaHbi «Kbiprw3- CTaH», Bce-

TaKH npeAnoHHTaeT TpaAHHiiOHHoe pyccKoe HanncaHne «KHprH3» H «KHprH3CKHH», 

oöocHOBbiBaa 3TO jiHHrBHCTHHecKHMH apryMeHTaMH. HHTepec npeACTaBjíaeT 

H npoTHBonocTaBjíeHHe CJIOB «Kbiprbi3» H «KHprH3», cymecTByioinee B KnprH3HH. B O T 

KaK onncbiBaeT ero aBTop MOHorpacbHH: 

HcTopna co cjiOBaMH «Kbiprbi3» H «KHprH3» He orpaHHHHjiacb 

op(porpa(J)HHecKHMH npeAnncaHHaMH. OHa nojryHHjia npoAOJDKeffiie 

Ha coiinajibHOM ypoBHe, 3aKpenHB 3a KaacAWM H3 H H X pa3Hbie noHírraíi. B 

co3HaHHH HaiiHOHaji-naTpHOTHHecKOH nacTH oômecTBa 3TH BbipaaceHHa 

AH(p(pepeHL(HpoBajiH H jierjiH B ocHOBy BbicrpaHBaHHíi onno3HHHH 

H3 o6o3HaHHBiiiHxc5i coiiHajibHbix rpynn «KbiprbI3» H «KHprH3». CJIOBO «KbiprbI3» 

npH3BaHO ÖbIJIO nOAHepKHyTb HHAHBHAyajIbHOCTb H CaMOÖblTHOCTb «HCTHHHOrO» 

KHprH3a, B TO BpeMa KaK «KHprH3» accoiiHHpyeTca, KaK npaBHjio, c Í B M K O B O H 

JIHHHOCTbK), RJIÍl KOTOpOH pyCCKHH 5I3bIK npaKTHHeCKH CTajI pOAHbIM, 

a OKpyacaioinHH MHp BOcnpHHHMaeTca H oueHHBaeTCíi eio n e p e 3 npn3My pyccKoií 

KyjibTypw. <...> MeacAy 3 T H M H CJIOÍIMH oômecTBa yace BbopeBaiOT ceMeHa 

npOTHBOpeHHH H B03M05KHbIX KOH(J)JIHKTOB (c. 44). 
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flaHHoe ceMaHTHHecKoe npoTHBonocTaßjieHHe, AOBOJIBHO HeoaaiAaHHoe pirn HOCHrejieii 

pyccKoro 5i3biKa, acHBymnx He B KnprH3HH, npeACTaBjraeT coöoii apKHH npHMep 

B03AeHCTBHa COHHOJIHHrBHCTHHeCKHX MexaHH3MOB Ha JieKCHHeCKyK) CHCTeMy 5I3bIKa. 

B STOH ace m a ß e aHajiH3HpyeTca AHCÖanaHC B c[)yHKHHOHHpoBaHHH Aßyx OCHOBHWX 

a3biKOB KnprH3HH H OTMenaeTCíi, HTO ero npHHHHbi KpoiOTca KaK B nojiHTHKe, 

TaK H B COL(HajIbHO-3KOHOMHHeCKOM yCTpOHCTBe CTpaHbl. B KOHUe BTopoii TJiaBbl aBTop 

AaeT npaKTHHecKHe peicoMeHAauHH no yicpenjieHHio n o 3 H H H H K H p r H 3 C K o r o 5i3biKa, 

KOTopwe MoacHO H HyacHO peajiH30BaTb, yHHTbiBaa pap, npHHHHnHajibHbix oôcTOírrejibCTB. 

HanpHMep, M . ,H,ac. TaraeB cnnraeT npnopHTeTHbiM HanpaBjieHHeM pa3BHTHa 

KHprH3CKoro a3biKa «yTHjiHTapHO-nparMaTHHecKHe c(J)epbi, CB5i3aHHbie c oöecneneHHeM 

HenocpeACTBeHHoii acH3HeAe5rrejibHOCTH jnoAeii, He3aBHCHMO OT H X HauHOHanbHOH 

npHHaAJieacHOCTH» (c. 68). 

TpeTba rjiaßa MOHorpacbHH «Ü3biKOBoe cymecTBOBaHne KbiprbBCTaHueB» (c. 69—141) 

HMeeT coBepmeHHO Apyroií xapaKTep. B Heß paccMaTpnBaiOTca, npeac^e Bcero, o6pa3bi 

MHpa, jiHHrBOKyjibTypHbie THnaacn H Apyrne KOMnoHeHTbi KOHHemyajibHOH c(J)epbi, HTO 

npHBOAHT K OTXOAy OT H3HaHajIbHOH COHHOJIHHrBHCTHHeCKOH HanpaBJieHHOCTH 

HccjieAOBaHHa. TeM He MeHee 6e3ycjiOBHbiH couHOJiHHrBHCHHecKHH nnrepec 

npeACTaBjiaeT aHajiH3 HOHÍITHH «KbiprbB» H «KHprH3», BbmejraeMbix Ha ocHOBaHHH 

OTHOineHHii Ton H U H HHOÍÍ rpynnbi acHTeneii CTpaHbi K ÖHjiHHrBH3My. A B T O P OTMenaeT, 

HTO cymecTBOBaHne jiHHrBOKyjibTypHbix THnaaceii OKa3biBaeTca He TOJibKO 

jiHHrBHCTHHecKoií, HO H rjiyöoico connajibHOH npoÖJieMOH. O H O Be^eT K paccjioeHHio 

oömecTBa Ha couHajibHbie rpynnbi, HMeiomne apico BbipaaceHHbie pa3JiHHH5i B a3WKe, 

KyjibType H MenrajibHOCTH. 

B HeTBepToií m a ß e «KnprH3CKHH H pyccKHií a3WKH B o 6 p a 3 0 ß a T e j i b H O M 

H KOMMyHHKaTHBHOM npocTpaHCTße» (c. 142—198) M . ,ZIac. TaraeB CHOßa B03ßpamaeTca 

B pycjio coHHOJiHHrBHCTHKH. Ä H a j i H 3 o 6 p a 3 0 B a T e j i b H o r o npocTpaHCTßa cjieAyeT cnnraTb 

BO MHoroM KjiKDHeBbiM Rím onpeAeneHHii nojioaceHHa íBbiica B oömecTBe 

H Rjia nocTpoeHHa nporH03a ero öy^ymero. A B T O P Ha3bißaeT npoÖJieMbi, CB5i3aHHbie 

c npenoAaßaHHeM pyccKoro a3WKa B KnprH3HH, ocoöeHHO BHe CTOJIHHM H icpynHbix 

ropoAOB: 
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OCHOBHaa MaCCa BbinyCKHHKOB He HMeeT HaBbIKOB npoAyKTHBHoií pyccKoií penH, 

o 6 j i a A a a B jryHineM cjrynae 3 H a H n e B b i M n KOMneTeHHHííMH o AHCKypcuBHO-

jiorHnecKOM ycTpoiícTBe pyccKoro írsbiica. OTcyTCTBiie pyccKoií peneBoií cpe^w 

B CejIbCKOií MeCTHOCTH ACHaeT H e B O C T p e 6 0 B a H H b I M H 3HaHHH H HaBbIKH 

no pyccKOMy 5i3biKy. 

OAHaKO Aanee OTMenaeTca: 

H H O Í Í craTyc o 6 p e T a e T pyccKnií H3MK RJIÍI MHornx BbinycKHHKOB HepyccKHx UIKOJI 

nočně 3 a B e p u i e H H 5 i uiKOJibHoro o 6 p a 3 0 B a H n a . CTOÍI nepeA AHJieMMoií B b i 6 o p a 

acH3HeHHoro rryTH, O H H ocrpo onxymaiOT ACC[)HHHT 3HaHnií no pyccKOMy a3WKy 

H pyccKoií KyjibType. OKa3aBinncb B crojiHHe CTpaHbi, rp,e couHajibHO-

3 K O H O M H H e C K a a >KH3Hb npOXOAHT B OCHOBHOM H a pyCCKOM 5I3bIKe, 6bIBIIIHe 

niKOJibHHKH, HTO6W CTaTb ycneniHbíMH, CTapaiOTca o 6 m a T b c a Ha pyccKOM a3WKe. 

M . J\TK. TaraeB Taicsce o 6 p a m a e T BHHMaHne H a TO, HTO peKjiaMHaa AeflTejibHocrb 

B K n p r H 3 H H 6 o j i e e neM H a 9 0 % ocymecTBjíaeTca H a pyccKOM sabme. OrciOAa HOHÍITHO, 

HTO o 6 p a 3 0 B a T e j i b H o e npocTpaHCTBO AOJIJKHO paccMaTpHBaTbca B KOHTeKCTe 

OKpyacaiomero KOMMyHHKaTHBHoro npocTpaHCTBa, npeAOcraBjííiiomero CTHMyjibi 

AJra H3yneHH5i a 3 W K a HJIH, HanpoTHB, AeMOTHBHpyiomero. 

B e 3 y c j i O B H b i H HHTepec npeAcraBjííieT Taicsce B3aHMOAeiícTBHe H KOHKypeHHHíi pyccKoro 

H K H p r H 3 C K o r o 5i3biKOB B cc[)epe aAMHHHCTpaTHBHO-ynpaBjíeHHecKoro AHCKypca. A B T O P 

nwTaeTca onpeAejiHTb ycjiOBHíi, H e o 6 x o A H M b i e RJIÍI pacniHpeHHa c(J)epbi 6 b i T O B a H H a 

rocyAapcTBeHHoro 5i3biKa. H a ceroAHímiHHH AeHb KHprH3CKHÍí H3MK B KanecTBe 

rocyAapcTBeHHoro BbinojmíieT ABe ocHOBHbie c[)yHKHHH: aBjíaeTca CHMBOJIOM HauHH 

H rocyAapcTBa, CB5i3aHHbiM c HHTerpaHHeií THTyjibHoií HauHH H Apyrnx HapoAOB 

K n p r H 3 H H , a TaKace H c n o j i b 3 y e T c a B c(J)epax rocyAapcTBeHHoro ynpaBjíeHHíi, o 6 y n e H H 5 i 

H c y A o n p o H 3 B O A C T B a . 3 T a BTopaa c[)yHKHH5i, crporo r o B o p a , H npeAcraBjííieT c o 6 o i í 

(J)yHKHHio rocyAapcTBeHHoro 5i3biKa. 

B nocjieAHeií, nírroií rnaBe «fl,Hajior ÍBMICOB H Kyjibryp KaK ocHOBa (J)opMHpoBaHHa 

rapMOHHHHOrO 5I3bIKOBOrO C 0 0 6 m e C T B a H 5I3bIKOBOH JIHHHOCTH» (c. 1 9 9 — 2 2 4 ) aBTop 

o 6 p a m a e T c a K nepcneKTHBaM coBMecTHoro 6 w T O B a H H a p a 3 J i H H H b i x ÍBMICOB 

H a TeppHTopHH K n p r H 3 H H . CpeAH H H X paccMaTpHBaiOTca (B nncjie npoHHx) aHrjiHHCKHií, 
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T y p e i i K H H , KHTaiícKHH H Rayae K o p e i í c K H H 5i3biKH. O H C B H A H O , HTO n o A A e p a c K a K a a c A o r o 

H3 H H X CB33aHa c o n p e A e j i e H H b i M H noj íHTHHecKHMH TeHAeHUHííMH H ô o p b ô o i í 

3a 3 K O H O M H H e c K o e H H A e o j i o r H H e c K o e Bjiuímue. O T M e n a e T c a Taioice y c H j i e H H e 

B03Ae i í cTBHa p e j i H r H 0 3 H b i x o p r a H H 3 a i i H Í í . B MOHorpa(J)HH p a c c M a T p H B a i O T c a n p o e K T b i 

n p o A B H a c e H H H p a 3 H b i x a 3 b i K O B b i x c r p a T e r n i í , HMCBIIIHX H He HMCBIIIHX y c n e x a n p n 

p e a j i H 3 a i i H H . B 3aKj i iOHeHHe e i n e pa3 O T M e n a e T c a BaacHOCTb o 6 p a 3 0 B a T e j i b H o r o 

n p o c T p a H C T B a . M . J\TK. T a r a e B n n i n e T : 

. . .AOi i iKOJ ibHoe B o c n H T a H H e H i i iKOJ ibHoe o 6 p a 3 0 B a H H e c p e A C T B a M H A ß y x 

Hj iH HecKOJ ibKHx a3biKOB MoaceT p a c c M a T p H B a T b C í i K a K n y T b (J )opMHpoBaHHa 

ÖHJIHHrBajIbHOH 5I3bIKOBOÍÍ JIHHHOCTH H CnOCOÔ C03AaHH5I r a p M O H H H H O r O 

a 3 b i K O B o r o c o o ô m e c T B a (c. 224). 

O n e B H A H O , HTO o n b i T c o n o c T a B H T e j i b H o r o c o i i H O J i H H r B H C T H H e c K o r o o n n c a H i r a A B y x 

5I3bIKOB HMeeT 3HaHHTejIbHyK) IieHHOCTb RJIÍl nOHHMaHHÍI K a K M H K p o - , 

TaK H M a K p o j i H H r B H C T H H e c K H x n p o u e c c o B . 

O c o ö o c j i e A y e T OTMeTHTb o ô b e K T H B H y i o H H e a H r a a c n p o B a H H y i o n o 3 H i i H i o a B T o p a , He 

n b r r a i o i n e r o c f l n o A A e p a c a T b O A H H H3 K O H K y p n p y í o m H x a3WKOB 3a c n e T A p y r o r o . Cne^yeT 

npH3HaTb , HTO, H a x o A ^ C b B H y T p H c o H H O J i H H r B H C T H H e c K o r o n p o u e c c a , CAej iaTb 3TO He T a K -

TO n p o c T O . 
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